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Wadajans, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

El Señor, el Guru Verdadero, el Señor, el Guru Verdadero, si solamente pudiera encontrar al verdadero Guru pues 
sus pies de loto son lo más placentero para mí.

La obscuridad de mi ignorancia fue disipada cuando el Guru aplicó la gota sanadora de la sabiduría espiritual en 
mis ojos.  El verdadero Guru ha aplicado la gota sanadora de la sabiduría espiritual en mis ojos y la obscuridad de mi 
ignorancia ha sido disipada.

Sirviendo al Guru he obtenido el estatus supremo, ahora medito en el señor con cada bocado y cada respiración.  
Aquéllos sobre los que el Se;or Dios ha posado y conferido su gracia están comprometidos al servicio del verdadero 
Guru. 

El Señor, el Verdadero Guru, si sólo pudiera conocer al verdadero Guru pues sus pies de loto son lo más placentero 
para mí. 	 (1)

Añoro encontrar a mi Guru Verdadero, oh Señor; amo los Pies de mi Guru.
Mi Guru Verdadero es mi Bienamado; no puedo vivir sin el Guru, pues de Él recibo el Nombre del Señor, el 

Nombre que me socorra al final. Sí, me socorra al final, y yo alabo siempre al Nombre del Señor por la Gracia del Guru. 
Ahí donde ni mi hijo ni mi esposa irán conmigo, ahí el Señor me acompañará. Bendito, Bendito es el Guru Verdadero, 
el Inmaculado, el Dios Todopoderoso; Encontrándolo, medito en el Nombre del Señor. Mi Guru Verdadero, mi Guru 
Verdadero es mi Bienamado; sin Él no puedo vivir. 	 (2)      P. 574.

Quienes no tuvieron la Visión, la Bendita Visión del Darshan del Verdadero Guru, del Purusha,  desperdiciaron, sí, 
desperdiciaron en vano su forma humana. Desperdiciaron sus vidas, esos falsos cínicos y se arrepintieron al tener que 
encarar la muerte. Tenían la Joya en sus meros hogares, pero los pobres desafortunados permanecieron hambrientos y 
se alejaron del Señor.

Oh Dios, no me dejes ver a quienes no meditan en el Nombre del Señor, Jar, Jar y quienes no han tenido la Bendita 
Visión, la Bendita Visión del Darshan del Guru Verdadero, el Purusha. 	 (3)

Soy como el pájaro Cuclillo, y como el Cuclillo, humildemente Te ruego, oh Señor, llévame hasta mi Bienamado 
Guru para que dedique mi vida a Su Servicio. 

Alabo al Señor Jar, Jar, sirvo al Verdadero Guru y el Señor me confiere Su Gracia, pues sin el Guru, no tengo a 
ningún otro amigo, el Guru, el Verdadero Guru es mi Respiración Vital.

Dice Nanak, el Guru me ha bendecido con el Naam, el Nombre Eterno del Señor, Jar, Jar.
Como el pájaro Cuclillo, humildemente ofrezco mi oración al Señor.	 (4-3)

Wadajans, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Oh Señor, tenme compasión y guíame hasta mi Guru Verdadero, dador de Éxtasis, pues del Verdadero Guru logro 
la Sabiduría para Conocerte.

Llega a la Sabiduría del Señor a través del Verdadero Guru, Quien ha obtenido el Nombre Invaluable. Me postro 
a sus Pies y Le ruego, y Él me muestra el Sendero. El Devoto del Señor es quien considera igual el dolor y el placer, y 
quien está imbuido siempre en el Nombre del Señor. Oh Señor, ten Compasión de mí y guíame hasta mi Guru, Dador 
de Éxtasis. 	 (1)

Escucha como Gurmukj, escucha como Gurmukj el Naam, el Nombre del Señor y tus faltas y egoísmo serán 
erradicados. Cantando el Nombre del Señor, Jar, Jar, cantando el Nombre del Señor Jar, Jar, las aflicciones del mundo 
desaparecerán.

Quienes meditan en el Nombre del Señor, Jar, Jar, se liberan de sus aflicciones y culpas. El Verdadero Guru ha 
puesto la espada de la Liberación Espiritual en mis manos, pues vencí al mensajero de la muerte. El Gran Señor, el 
Dador de Paz me concedió Su Gracia y me liberé de mis aflicciones, de mis males y de todas mis faltas. 

Escucha como Gurmukj, escucha como Gurmukj el Naam, el Nombre del Señor y tus faltas y egoísmo serán 
erradicados. Cantando el Nombre del Señor, Jar, Jar, cantando el Nombre del Señor Jar, Jar, las aflicciones del mundo 
desaparecerán.	 (2)

Cantando el Nombre del Señor, Jar, Jar, cantando el Nombre del Señor, Jar, Jar, se complace mi mente. Pronunciando 
como Gurmukj, pronunciando como Gurmukj el Naam, toda enfermedad es erradicada. Como Gurmukj, cantando el 
Naam, toda enfermedad desaparece y el cuerpo se libera de todo mal.

Noche y día uno permanece absorto en el Equilibrio Perfecto del Samadhi, medita en el Nombre del Señor, en el 
Inaccesible e Insondable Señor. Sin importar la casta, quien sea que habita en el Naam,  obtiene el Tesoro Supremo. Cantar 
el Nombre del Señor, Jar, Jar, cantar el Nombre del Señor, Jar, Jar, complace mi mente.	 (3)     P. 575.

Oh Señor, concédeme Tu Gracia, concédeme Tu Gracia y sálvame por Misericordia. Soy lo peor de lo peor, me 
encuentro privado de mérito, pero antes que nada, soy Tuyo, oh Señor. Soy malvado y no tengo mérito, soy débil, pero 
soy Tuyo, sólo busco Tu Santuario, oh Señor de Misericordia. Eres el Disipador del sufrimiento, el Dador de Éxtasis; 
tómame, así de pesado y denso, y llévame a través del mar de la existencia. 

Encontrándome con el Verdadero Guru, soy bendecido con la Esencia del Señor porque a través de Su Nombre soy 
emancipado. Oh Señor, muéstrame Tu Compasión y sálvame con Tu Misericordia.	 (4-4)

vad-hans mehla 4.
jar satgur jar satgur mel jar satgur charan jam bha-i-a 
ram.
timar agi-an gava-i-a gur gi-an anyan gur pa-i-a ram.
gur gi-an anyan satguru pa-i-a agi-an anDher binase.
satgur sev param pad pa-i-a jar yapi-a sas girase.
yin kaN-u jar parabh kirpa Dhari te satgur seva la-i-a.
jar satgur jar satgur mel jar satgur charan jam bha-i-a. ||1||
mera satgur mera satgur pi-ara me gur bin rajan na ya-i 
ram.
jar namo jar nam deve mera ant sakja-i ram.
jar jar nam mera ant sakja-i gur satgur nam drirj-a-i-a.
yithe put kalatar ko-i beli naji tithe jar jar nam chhada-i-a.
Dhan Dhan satgur purakj niranyan yit mil jar nam Dhi-a-i.
mera satgur mera satgur pi-ara me gur bin rajan na ya-i. 
||2||
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yini darsan yini darsan satgur purakj na pa-i-a ram.
tin nihfal tin nihfal yanam sabh baritha gava-i-a ram.
nihfal yanam tin baritha gava-i-a te sakat mu-e mar 
yhure.
ghar jode ratan padarath bhukje bhaghin jar dure.
jar jar tin ka daras na kari-aju yini jar jar nam na 
Dhi-a-i-a.
yini darsan yini darsan satgur purakj na pa-i-a. ||3||
ham chatrik jam chatrik din jar pas benanti ram.
gur mil gur mel mera pi-ara jam satgur karah bhagti ram.
jar jar satgur karah bhagti yaN jar parabh kirpa Dhare.
me gur bin avar na ko-i beli gur satgur paran jamHare.
kajo Nanak gur nam darirjHa-i-a jar jar nam jar sati.
ham chatrik jam chatrik din jar pas benanti. ||4||3||
vad-hans mehla 4.
jar kirpa jar kirpa kar satgur mel sukj-data ram.
ham puchhah jam puchhah satgur pas jar bata ram.
satgur pas jar bat puchhah yin nam padarath pa-i-a.
pa-e lagah nit karah binanti gur satgur panth bata-i-a.
so-i bhagat dukj sukj samat kar yane jar jar nam jar rata.
jar kirpa jar kirpa kar gur satgur mel sukj-data. ||1||
sun gurmukj sun gurmukj nam sabh binse jaN-ume papa 
ram.
yap jar jar yap jar jar nam lathi-arje yag tapa ram.
jar jar nam yini araDhi-a tin ke dukj pap nivare.
satgur gi-an kjarjag jath dina yamkankar mar bidare.
jar parabh kirpa Dhari sukj-date dukj lathe pap santapa.
sun gurmukj sun gurmukj nam sabh binse jaN-ume papa. 
||2||
yap jar jar yap jar jar nam mere man bha-i-a ram.
mukj gurmukj mukj gurmukj yap sabh rog gava-i-a ram.
gurmukj yap sabh rog gava-i-a arogat bha-e sarira.
an-din sahy samaDh jar lagi jar yapi-a gajir gambjira.
yat eat nam yin Dhi-a-i-a tin param padarath pa-i-a.
yap jar jar yap jar jar nam mere man bha-i-a. ||3||
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jar Dharaju jar Dharaju kirpa kar kirpa lejo ubare ram.
ham papi jam papi nirgun din tumHare ram.
ham papi nirgun din tumHare jar de-al sarna-i-a.
tu dukj bhanyan sarab sukj-data jam patjar tare tara-i-a.
satgur bhet ram ras pa-i-a yan Nanak nam uDhare.
jar Dharaju jar Dharaju kirpa kar kirpa lejo ubare ram. 
||4||4||

] vfhMsu mhlw 4 ] hir siqgur hir siqgur 
myil hir siqgur crx hm BwieAw rwm ] 
iqmr AigAwnu gvwieAw gur igAwnu AM-
jnu guir pwieAw rwm ] gur igAwn AMjnu 
siqgurU pwieAw AigAwn AMDyr ibnwsy ] 
siqgur syiv prm pdu pwieAw hir jipAw 
sws igrwsy ] ijn kMau hir pRiB ikrpw DwrI 
qy siqgur syvw lwieAw ] hir siqgur hir 
siqgur myil hir siqgur crx hm BwieAw 
]1] myrw siqguru myrw siqguru ipAwrw mY gur 
ibnu rhxu n jweI rwm ] hir nwmo hir nwmu 
dyvY myrw AMiq sKweI rwm ] hir hir nwmu 
myrw AMiq sKweI guir siqguir nwmu idRVwieAw 
] ijQY puqu klqRü koeI bylI nwhI iqQY hir 
hir nwim CfwieAw ] Dnu Dnu siqguru purKu 
inrMjnu ijqu imil hir nwmu iDAweI ] myrw 
siqguru myrw 
  
siqguru ipAwrw mY gur ibnu rhxu n jweI 
]2] ijnI drsnu ijnI drsnu siqgur purK 
n pwieAw rwm ] iqn inhPlu iqn inhPlu 
jnmu sBu ibRQw gvwieAw rwm ] inhPlu jnmu 
iqn ibRQw gvwieAw qy swkq muey mir JUry ] 
Gir hodY rqin pdwriQ BUKy BwghIx hir dUry 
] hir hir iqn kw drsu n krIAhu ijnI 
hir hir nwmu n iDAwieAw ] ijnI drsnu 
ijnI drsnu siqgur purK n pwieAw ]3] 
hm cwiqRk hm cwiqRk dIn hir pwis bynµqI 
rwm ] gur imil gur myil myrw ipAwrw hm 
siqgur krh BgqI rwm ] hir hir siqgur 
krh BgqI jW hir pRBu ikrpw Dwry ] mY gur 
ibnu Avru n koeI bylI guru siqguru pRwx hm@
wry ] khu nwnk guir nwmu idRVHwieAw hir 
hir nwmu hir sqI ] hm cwiqRk hm cwiqRk 
dIn hir pwis bynµqI ]4]3] vfhMsu mhlw 
4 ] hir ikrpw hir ikrpw kir siqg-
uru myil suKdwqw rwm ] hm pUCh hm pUCh 
siqgur pwis hir bwqw rwm ] siqgur pwis 
hir bwq pUCh ijin nwmu pdwrQu pwieAw ] 
pwie  lgh inq krh ibnµqI guir siqguir 
pMQu bqwieAw ] soeI Bgqu duKu suKu smqu kir 
jwxY hir hir nwim hir rwqw ] hir ikrpw 
hir ikrpw kir guru siqguru myil suKdwqw 
]1] suix gurmuiK suix gurmuiK nwim siB 
ibnsy hMaumY pwpw rwm ] jip hir hir jip 
hir hir nwmu liQAVy jig qwpw rwm ] hir 
hir nwmu ijnI AwrwiDAw iqn ky duK pwp 
invwry ] siqguir igAwn KVgu hiQ dInw 
jmkMkr mwir ibdwry ] hir pRiB ik®pw DwrI 
suKdwqy duK lwQy pwp sMqwpw ] suix gurmuiK 
suix gurmuiK nwmu siB ibnsy hMaumY pwpw ]2] 
jip hir hir jip hir hir nwmu myrY min 
BwieAw rwm ] muiK gurmuiK muiK gurmuiK jip 
siB rog gvwieAw rwm ] gurmuiK jip siB 
rog gvwieAw Arogq Bey srIrw ] Anidnu 
shj smwiD hir lwgI hir jipAw gihr 
gMBIrw ] jwiq Ajwiq nwmu ijn iDAwieAw 
iqn prm pdwrQu pwieAw ] jip hir hir 
jip hir hir nwmu myrY min 
  
BwieAw ]3] hir Dwrhu hir Dwrhu ikrpw 
kir ikrpw lyhu aubwry rwm ] hm pwpI hm 
pwpI inrgux dIn qum@wry rwm ] hm pwpI 
inrgux dIn qum@wry hir dYAwl srxwieAw 
] qU duK BMjnu srb suKdwqw hm pwQr qry 
qrwieAw ] siqgur Byit rwm rsu pwieAw jn 
nwnk nwim auDwry ] hir Dwrhu hir Dwrhu 
ikrpw kir ikrpw lyhu aubwry rwm ]4]4] 
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Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Wadajans, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino, Gorjis. (La Canción de Boda)

El cuerpo humano es el corcel creado por el Señor para galopar hasta Él.
Bendita, bendita es la forma humana que nos permite tener la Experiencia de Dios en esta vida.
A través de la Virtud es glorificada con una piel dorada y por la Gracia del Guru brilla como la flor de Lala, teñida 

con el siempre fresco color del Señor, Jar, Jar, Jar.
Este cuerpo que contempla al Señor es Glorioso, embellecido por el Nombre del Señor, Jar, Jar.
Por buena fortuna el cuerpo es obtenido; el Naam, el Nombre del Señor es el Compañero, oh, dice el sirviente 

Nanak, el Señor lo ha creado. 	 (1)
Deja que mi silla de montar sea conocer a mi buen Señor, y que cabalgando, el corcel de mi cuerpo, pueda atravesar 

el tormentoso mundo terrenal. Tempestuoso es este mar de millones de olas y es a través del Guru que uno lo cruza. 
Afortunados son aquéllos que abordando el Barco del Señor, son llevados a través por el Guru, el Barquero con los 
remos de la Palabra. Y así uno canta siempre la Alabanza del Señor imbuido en Su Amor, y en ese Estado se vuelve 
como Dios.

Uno obtiene el Estado de Nirvana; oh, ¡qué Glorioso es el Estado de Dios!   	 (2)
Deja que las riendas del corcel sean la Sabiduría del Guru, deja que el fuete sea el Amor del Señor. Fuetea tu cuerpo 

con el Amor del Señor y así conquista tu ser mirando hacia Él.
Refina tu mente burda, obtén la Palabra y bebe el Néctar del Señor.
Escuchando la Palabra recitada por el Guru, estando tu cuerpo de corcel teñido con el color del Señor, cruza, dice 

Nanak, el largo, el tedioso y traicionero sendero de la ilusión. 	 (3)
El corcel, como cuerpo, es creado por mi Señor, mi Dios.
Bendita es esta yegua a través de la cual experimento a mi Señor y Maestro.
Bendito es este cuerpo a través del cual el Señor es conocido, Lo obtuve a través de Dios debido al resultado 

acumulado de los Karmas pasados. Y cabalgando con mi cuerpo como un corcel, cruzo el terreno tumultuoso de la 
existencia material y me uno con mi Señor por la Gracia del Guru. El Señor ha preparado mi boda con Él; la fiesta de 
matrimonio es de los Santos. Y así, Nanak ha obtenido a su Esposo Eterno y los Santos lo bendicen con la Melodía de 
Dicha.  	 (4-1-5)

Wadajans, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

El cuerpo es el caballo del Señor, el Señor le da frescura y un color nuevo; busco, del Guru, la Sabiduría del 
Señor.	 P. 576.

Pido por la Sabiduría Espiritual del Señor y Su Sublime Sermón, mediante el Nombre del Señor he llegado a 
conocer Su Valor. El Creador ha hecho totalmente fructífera mi vida y así entono el Nombre del Señor. El Humilde 
Sirviente del Señor, pide la limosna del Nombre del Señor, de las Alabanzas del Señor, y pide por la Devoción en el 
Servicio a Dios nuestro Señor.

Dice Nanak, escuchen, oh Santos, la Alabanza del Señor es gloriosa.  	 (1)
El cuerpo dorado es adornado con la silla de oro y engarzado con la Joya del Nombre del Señor; así embellecido 

obtiene al Señor y entra en Éxtasis. Recibiendo la Palabra del Shabd del Guru uno habita en el Nombre del Señor y por 
un Destino Perfecto toma Su Color.

Nuestro Señor y Maestro, el Conocedor de lo Íntimo, es conocido; su cuerpo es siempre fresco, siempre nuevo. 
Nanak recita el Nombre y Lo conoce; busca siempre del Señor el Nombre. 	 (2)

El Guru ha puesto el freno en la boca del cuerpo como caballo, la mente elefante es controlada por la Palabra del 
Shabd del Guru. La novia obtiene el Estado Supremo cuando su mente es puesta bajo control. Ella es la Bienamada de 
Su Esposo, el Señor. Amando al Señor desde lo profundo de su corazón, ella se embellece en Su Hogar. Imbuida en el 
Amor del Señor, se inmerge en Equilibrio y así obtiene a su Señor Jar, Jar. El Sirviente Nanak, el Esclavo del Señor 
dice, sólo los muy afortunados meditan en el Señor, Jar, Jar. 	 (3)

El cuerpo es el corcel que nos permite cabalgar hasta Él. Encontrando al Verdadero Guru, uno canta los Himnos 
de Dicha. ¡Entona pues la Melodía de Dicha del Señor, sirve al Nombre del Señor y vuélvete el Sirviente de Sus 
Sirvientes! Penetrarás así en la Mansión de la Presencia del Bienamado y con todo Amor disfrutarás de la Dicha de 
Su Amor. Con todo placer en tu mente cantarás las Gloriosas Alabanzas del Señor, siguiendo la Enseñanza del Guru. 
Medita en el Señor en lo profundo de tu mente. 

El Señor ha rociado Su Misericordia sobre el Sirviente Nanak y cabalgando, el corcel del cuerpo, ha encontrado al 
Señor.	 (4-2-6)

] vfhMsu mhlw 4 GoVIAw 
<> siqgur pRswid ] 

dyh qyjix jI rwim aupweIAw rwm ] DMnu mwxs 
jnmu puMin pweIAw rwm ] mwxs jnmu vf puMny  
pwieAw dyh su kMcn cMgVIAw ] gurmuiK rMgu 
clUlw pwvY hir hir hir nv rMgVIAw ] eyh 
dyh su bWkI ijqu hir jwpI hir hir nwim 
suhwvIAw ] vfBwgI pweI nwmu sKweI jn 
nwnk rwim aupweIAw ]1] dyh pwvau jInu 
buiJ cMgw rwm ] ciV lµGw jI ibKmu BuieAMgw 
rwm ] ibKmu BuieAMgw Anq qrMgw gurmuiK 
pwir lµGwey ] hir boihiQ ciV vfBwgI lµGY 
guru Kyvtu sbid qrwey ] Anidnu hir rMig 
hir gux gwvY hir rMgI hir rMgw ] jn nwnk 
inrbwx pdu pwieAw hir auqmu hir pdu cMgw 
]2] kVIAwlu muKy guir igAwnu idRVwieAw 
rwm ] qin pRymu hir cwbku lwieAw rwm ] 
qin pRymu hir hir lwie cwbku mnu ijxY gur-
muiK jIiqAw ] AGVo GVwvY sbdu pwvY Ai-
pau hir rsu pIiqAw ] suix sRvx bwxI guir 
vKwxI hir rMgu qurI cVwieAw ] mhw mwrgu 
pMQu ibKVw jn nwnk pwir lµGwieAw ]3] 
GoVI qyjix dyh rwim aupweIAw rwm ] ijqu 
hir pRBu jwpY sw Dnu DMnu quKweIAw rwm ] ijqu 
hir pRBu jwpY sw DMnu swbwsY Duir pwieAw ikrqu 
juVMdw ] ciV dyhiV GoVI ibKmu lGwey imlu 
gurmuiK prmwnµdw ] hir hir kwju rcwieAw 
pUrY imil sMq jnw jM\ AweI ] jn nwnk 
hir vru pwieAw mMglu imil sMq jnw vwDweI 
]4]1]5] vfhMsu mhlw 4 ] dyh qyjnVI 
hir nv rMgIAw rwm ] gur igAwnu gurU hir 
mMgIAw rwm ] 
  
igAwn mMgI hir kQw cMgI hir nwmu giq 
imiq jwxIAw ] sBu jnmu sPilau kIAw krqY 
hir rwm nwim vKwxIAw ] hir rwm nwmu 
slwih hir pRB hir Bgiq hir jn mMgIAw 
] jnu khY nwnku suxhu sMqhu hir Bgiq goivMd 
cMgIAw ]1] dyh kMcn jInu suivnw rwm ] 
jiV hir hir nwmu rqMnw rwm ] jiV nwm 
rqnu goivMd pwieAw hir imly hir gux suK 
Gxy ] gur sbdu pwieAw hir nwmu iDAwieAw 
vfBwgI hir rMg hir bxy ] hir imly suAw-
mI AMqrjwmI hir nvqn hir nv rMgIAw ] 
nwnku vKwxY  nwmu  jwxY hir nwmu hir pRB 
mMgIAw ]2] kVIAwlu muKy guir AMksu pwieAw 
rwm ] mnu mYglu gur sbid vis AwieAw rwm 
] mnu vsgiq AwieAw prm pdu pwieAw sw 
Dn kMiq ipAwrI ] AMqir pRymu lgw hir syqI 
Gir sohY hir pRB nwrI ] hir rMig rwqI shjy 
mwqI hir pRBu hir hir pwieAw ] nwnk jnu 
hir dwsu khqu hY vfBwgI hir hir iDAwieAw  
]3] dyh GoVI jI ijqu hir pwieAw rwm ] 
imil siqgur jI mMglu gwieAw rwm ] hir 
gwie mMglu rwm nwmw hir syv syvk syvkI ] 
pRB jwie pwvY rMg mhlI hir rMgu mwxY rMg kI 
] gux rwm gwey min suBwey hir gurmqI min 
iDAwieAw ] jn nwnk hir ikrpw DwrI dyh 
GoVI ciV hir pwieAw ]4]2]6] 

vad-hans mehla 4 ghorji-a
ik-oNkar satgur parsad.
de teyan yi ram upa-i-a ram.
Dhan manas yanam punn pa-i-a ram.
manas yanam vad punne pa-i-a de so kanchan changrji-a.
gurmukj rang chalula pave jar jar jar nav rangrji-a.
e de so baNki yit jar yapi jar jar nam suhavi-a.
vadbhagi pa-i nam sakja-i yan Nanak ram upa-i-a. ||1||
de pava-o yin buyh changa ram.
charh langha yi bikjam bhu-i-anga ram.
bikjam bhu-i-anga anat taranga gurmukj par langha-e.
jar bojith charh vadbhagi langhe gur kjevat sabad tara-e.
an-din jar rang jar gun gave jar rangi jar ranga.
yan Nanak nirban pad pa-i-a jar utam jar pad changa. ||2||
karji-al mukje gur gi-an drirj-a-i-a ram.
tan parem jar chabak la-i-a ram.
tan parem jar jar la-e chabak man yine gurmukj yiti-a.
agh-rjo gharjave sabad pave api-o jar ras piti-a.
sun sarvan bani gur vakjani jar rang turi charja-i-a.
maja marag panth bikj-rja yan Nanak par langha-i-a. ||3||
ghorji teyan de ram upa-i-a ram.
yit jar parabh yape sa Dhan Dhan tukja-i-a ram.
yit jar parabh yape sa Dhan sabase Dhur pa-i-a kirat 
yurjanda.
charh dearh ghorji bikjam lagha-e mil gurmukj 
parmananda.
jar jar ke racha-i-a pure mil sant yana yany a-i.
yan Nanak jar var pa-i-a mangal mil sant yana vaDha-i. 
||4||1||5||
vad-hans mehla 4.
de teynarji jar nav rangi-a ram.
gur gi-an guru jar mangi-a ram.
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gi-an mangi jar katha changi jar nam gat mit yani-a.
sabh yanam safli-o ki-a karte jar ram nam vakjani-a.
jar ram nam salaji jar parabh jar bhagat jar yan mangi-a.
yan kaje Nanak sunhu santaju jar bhagat govind 
changi-a. ||1||
de kanchan yin suvina ram.
yarh jar jar nam ratanna ram.
yarh nam ratan govind pa-i-a jar mile jar gun sukj ghane.
gur sabad pa-i-a jar nam Dhi-a-i-a vadbhagi jar rang jar 
bane.
jar mile su-ami antaryami jar navtan jar nav rangi-a.
Nanak vakjane nam yane jar nam jar parabh mangi-a. 
||2||
karji-al mukje gur ankas pa-i-a ram.
man megal gur sabad vas a-i-a ram.
man vasgat a-i-a param pad pa-i-a sa Dhan kant pi-ari.
antar parem laga jar seti ghar sohe jar parabh nari.
jar rang rati sehye mati jar parabh jar jar pa-i-a.
Nanak yan jar das kajat he vadbhagi jar jar Dhi-a-i-a. ||3||
de ghorji yi yit jar pa-i-a ram.
mil satgur yi mangal ga-i-a ram.
jar ga-e mangal ram nama jar sev sevak sevki.
parabh ya-e pave rang mahli jar rang mane rang ki.
gun ram ga-e man subha-e jar gurmati man Dhi-a-i-a.
yan Nanak jar kirpa Dhari de ghorji charh jar pa-i-a. 
||4||2||6||
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rwgu vfhMsu mhlw 5 CMq Gru 4
<> siqgur pRswid ] 

gur imil lDw jI rwmu ipAwrw rwm ] iehu 
qnu mnu idqVw vwro vwrw rwm ] qnu mnu idqw 
Bvjlu ijqw cUkI kWix jmwxI ] AsiQru 
QIAw AMimRqu pIAw rihAw Awvx jwxI ] so 
Gru lDw shij smDw hir kw nwmu ADwrw 
] khu nwnk suiK mwxy rlIAW gur pUry kMau 
nmskwrw ]1] suix sjx jI mYfVy mIqw rwm 
] guir mMqRü sbdu scu dIqw rwm ] scu sbdu 
iDAwieAw mMglu gwieAw cUky mnhu Adysw ] 
so pRBu pwieAw kqih n jwieAw sdw sdw 
sMig bYsw ] pRB jI Bwxw scw 
  
mwxw pRiB hir Dnu shjy dIqw ] khu nwnk 
iqsu jn bilhwrI qyrw dwnu sBnI hY lIqw 
]2] qau Bwxw qW iqRpiq AGwey rwm ] mnu 
QIAw TMFw sB iqRsn buJwey rwm ] mnu QIAw 
TMFw cUkI fMJw pwieAw bhuqu Kjwnw ] isK 
syvk siB BuMcx lgy hMau sqgur kY kurbwnw ] 
inrBau Bey Ksm rMig rwqy jm kI qRws bu-
Jwey ] nwnk dwsu sdw sMig syvku qyrI Bgiq 
krMau ilv lwey ]3] pUrI Awsw jI mnsw 
myry rwm ] moih inrgux jIau siB gux qyry 
rwm ] siB gux qyry Twkur myry ikqu muiK quDu 
swlwhI ] guxu Avguxu myrw ikCu n bIcwirAw 
bKis lIAw iKn mwhI ] nau iniD pweI 
vjI vwDweI vwjy Anhd qUry ] khu nwnk 
mY vru Gir pwieAw myry lwQy jI sgl iv-
sUry ]4]1] sloku ] ikAw suxydo kUVu vM\in 
pvx JulwirAw ] nwnk suxIAr qy prvwxu jo 
suxydy scu DxI ]1] CMqu ] iqn Goil GumweI 
ijn pRBu sRvxI suixAw rwm ] sy shij suhyly 
ijn hir hir rsnw BixAw rwm ] sy shij 
suhyly guxh Amoly jgq auDwrx Awey ] BY 
boihQ swgr pRB crxw kyqy pwir lGwey ] 
ijn kMau ik®pw krI myrY Twkuir iqn kw lyKw 
n gixAw ] khu nwnk iqsu Goil GumweI 
ijin pRBu sRvxI suixAw ]1] sloku ] loiex 
loeI ifT ipAws n buJY mU GxI ] nwnk sy 
AKVIAW ibAMin ijnI ifsMdo mw iprI ]1] 
CMqu ] ijnI hir pRBu ifTw iqn kurbwxy rwm 
] sy swcI drgh Bwxy rwm ] Twkuir mwny 
sy prDwny hir syqI rMig rwqy ] hir rsih 
AGwey shij smwey Git Git rmeIAw jwqy 
] syeI sjx sMq sy suKIey Twkur Apxy Bwxy 
] khu nwnk ijn hir pRBu ifTw iqn kY sd 
kurbwxy ]2] sloku ] dyh AMDwrI AMD suM\I 
nwm  ivhUxIAw ] nwnk sPl jnµmu jY Git 
vuTw scu DxI ]1]

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Wadajans, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Chhant.

Encontrándome con mi Guru, he hallado a mi Bienamado Señor.
He ofrecido mi cuerpo y mi mente a Dios y he nadado a través del mar de la existencia, y nunca más el miedo a la 

muerte me volvió a aterrorizar. Me he vuelto eterno participando del Néctar del Señor y mis idas y venidas han cesado. 
He encontrado ese Hogar en cuanto entro en Trance y Equilibrio, y el Nombre del Señor se ha vuelto lo Primordial 
para mí.

Dice Nanak, ahora gozo de Éxtasis y de Paz. Oh, ¡Hosanna a mi Perfecto Guru!     (1)
Escuchen, oh amigos y compañeros, el Guru me ha bendecido con el Mantra del Shabd, la Palabra Verdadera de 

Dios. Meditando en este Shabd Verdadero, entono la Melodía de Dicha y en mi interior la ansiedad ha sido erradicada. 
He encontrado a Dios, Quien nunca se va y para siempre vive en mí. 

Quien está complaciendo al Señor recibe el Verdadero Honor y el Señor Dios lo bendice con la Riqueza de Su 
Nombre. 	 P. 577.

Dice Nanak, ofrezco mi ser en sacrificio a Ti, oh Dios, que con Tus Bondades bendices a todos.  	 (2)
Cuando así es Tu Voluntad, estamos en Paz, la mente es confortada y la sed calmada.
Soy bendecido con el Gran Tesoro del Nombre del Señor.
Todos los sirvientes y discípulos del Señor participan de Él; oh, ¡me postro reverente ante el Guru! Me vuelvo 

intrépido, estoy imbuido en el Amor del Señor y el miedo a la muerte no me aterroriza más. Nanak es siempre Tu 
Esclavo, oh Señor, y entonado en Ti, Te alaba en Adoración.    	 (3)

Mis esperanzas y deseos se han cumplido; oh Señor mío, no tengo virtudes, pues las Virtudes son Tuyas. Todos los 
Méritos son Tuyos, oh Maestro, ¿cómo Te puedo alabar?

Sin tomar en cuenta el mérito o el demérito que pueda tener, cubres todas mis deficiencias y en un instante soy 
bendecido con los Nueve Tesoros de Tu Nombre.

Estoy feliz y la Melodía Divina de Éxtasis resuena en mí, dice Nanak, ahora que he logrado unirme a mi Esposo, 
todos mis sufrimientos se han esfumado.	 (4-1)

Shlok

¿Por qué escuchar lo falso? Pues lo falso es insustancial y fútil como el viento. 
Dice Nanak, sólo los oídos que escuchan la Alabanza del Verdadero Señor son aprobados en la Corte del Señor.  	 (1)

Chhant

Ofrezco mi ser en sacrificio a aquéllos que han escuchado el Nombre del Señor; sólo están en Paz y en Éxtasis 
aquéllos que recitan el Nombre de Dios. En Éxtasis y en Felicidad viven esos hombres invaluables y de tanto mérito; 
ellos han venido a emancipar al mundo.

Los Pies del Señor son el Barco con el que millones han podido cruzar el mar de la existencia.
Aquéllos que tienen la Compasión de mi Maestro, no les es pedido entregar cuentas de sus acciones, dice Nanak, 

ofrezco mi ser en sacrificio a aquéllos que escuchan la Alabanza del Señor.  	 (1)

Shlok

He visto la Luz del Señor con mis ojos y sin embargo, mi sed inmensa todavía no se ha calmado. Pero esos ojos se 
ponen diferentes, oh Nanak, esos ojos con los cuáles uno ve a su Amado Señor. 	 (1)

Chhant

Me postro reverente ante aquéllos que han visto a mi Señor, pues ellos son los aprobados en la Corte Verdadera 
de Dios. Siendo aprobados por el Maestro, fueron reconocidos como supremos y se fundieron en el Amor de Dios. 
Invadidos de la Esencia del Señor, se inmergieron en la Paz, y vieron a su Señor en cada corazón.

Esos, mis compañeros, son los Santos Benditos, con quienes el Señor está complacido.
Dice Nanak, me postro reverente ante aquéllos que han visto a mi Señor.  	 (2)

Shlok

El cuerpo está ciego y vacío sin el Naam.
Dice Nanak, fructífera es la vida de aquél en cuyo corazón habita el Verdadero Señor. 	 (1)

rag vad-hans mehla 5 chhant ghar 4
ik-oNkar satgur parsad.
gur mil laDha yi ram pi-ara ram.
ih tan man dit-rja varo vara ram.
tan man dita bhavyal yita chuki kaNn yamani.
asthir thi-a amrit pi-a raji-a avan yani.
so ghar laDha sahy samDha jar ka nam aDhara.
kajo Nanak sukj mane rali-aN gur pure kaN-u 
namaskara. ||1||
sun sean yi medrje mita ram.
gur mantar sabad sach dita ram.
sach sabad Dhi-a-i-a mangal ga-i-a chuke manhu adesa.
so parabh pa-i-a kateh na ya-i-a sada sada sang besa.
parabh yi bhana sacha mana parabh jar Dhan sehye dita.
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kajo Nanak tis yan balijari tera dan sabhni he lita. ||2||
ta-o bhana taN taripat agha-e ram.
man thi-a thandha sabh tarisan buyha-e ram.
man thi-a thandha chuki danyha pa-i-a bajut kjeana.
sikj sevak sabh bhunchan lage jaN-u satgur ke kurbana.
nirbha-o bha-e kjasam rang rate yam ki taras buyha-e.
Nanak das sada sang sevak teri bhagat karaN-o liv la-e. 
||3||
puri asa yi mansa mere ram.
mohi nirgun yi-o sabh gun tere ram.
sabh gun tere thakur mere kit mukj tuDh salaji.
gun avgun mera kichh na bichari-a bakjas li-a kjin maji.
na-o niDh pa-i vei vaDha-i vee anhad ture.
kajo Nanak me var ghar pa-i-a mere lathe yi sagal 
visure. ||4||1||
shlok.
ki-a sunedo kurh vanyan pavan yhulari-a.
Nanak suni-ar te parvan yo sunede sach Dhani. ||1||
chhant.
tin ghol ghuma-i yin parabh sarvani suni-a ram.
se sahy suhele yin jar jar rasna bhani-a ram.
se sahy suhele gunah amole yagat uDharan a-e.
bhe bojith sagar parabh charna kete par lagha-e.
yin kaN-u kirpa kari mere thakur tin ka lekja na gani-a.
kajo Nanak tis ghol ghuma-i yin parabh sarvani suni-a. 
||1||
shlok.
lo-in lo-i dith pi-as na buyhe mu ghani.
Nanak se akj-rji-aN bi-ann yini disando ma piri. ||1||
chhant.
yini jar parabh ditha tin kurbane ram.
se sachi dargeh bhane ram.
thakur mane se parDhane jar seti rang rate.
jar raseh agha-e sahy sama-e ghat ghat rama-i-a yate.
se-i sean sant se sukji-e thakur apne bhane.
kajo Nanak yin jar parabh ditha tin ke sad kurbane. ||2||
shlok.
de anDhari anDh sunyi nam vihuni-a.
Nanak safal yannam ye ghat vutha sach Dhani. ||1||
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rwgu vfhMsu mhlw 1 Gru 5 AlwhxIAw
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 DMnu isrMdw scw pwiqswhu ijin jgu DMDY 
lwieAw ] muhliq punI pweI BrI jwnIAVw 
Giq clwieAw ] jwnI Giq clwieAw iliKAw 
AwieAw ruMny vIr sbwey ] kWieAw hMs QIAw 
vyCoVw jW idn puMny myrI mwey ] jyhw iliKAw 
qyhw pwieAw jyhw purib kmwieAw ] DMnu isr-
Mdw scw pwiqswhu ijin jgu DMDY lwieAw ]1]

Chhant

En sacrificio ofrezco cada átomo de mi ser a aquél que ha visto a mi Señor.
Los Sirvientes del Señor están saciados, pues participan del Dulce Néctar de Dios. El Señor es dulce a sus mentes 

y gozan de Su Compasión. Su Compasión está con ellos y sobre ellos cae el rocío del Néctar del Señor que los hace 
habitar en Éxtasis. Sus aflicciones y dudas han desaparecido y contemplan al Señor del Universo. Oh, ¡Victoria sea 
para el Señor! Los Sirvientes del Señor se liberan de sus faltas y de su infatuación, y las cinco pasiones se alejan de 
ellos.  	 P. 578.

Dice Nanak, ofrezco mi ser en sacrificio a aquél en cuyo corazón habita el Señor, el Dios.(3)

Shlok

Aquéllos que buscan a su Señor, son los Verdaderos Sirvientes de Dios.
Dice Nanak, es Verdad que el Señor habita en los corazones de los Santos.  	 (1)

Chhant

Así como el agua se mezcla con más agua y lo igual se funde con su igual, así el Alma del hombre se inmerge en 
el Alma de Dios. Cuando uno se inmerge en el Ser Perfecto, uno conoce Su Esencia. Entra en el trance inmortal del 
Equilibrio y recita el Nombre del Uno sólo.

El Señor está escondido en todo, pero permanece desapegado y recita Él Mismo Su propia Alabanza. 
Dice Nanak, aquéllos que se inmergen en su igual, así como el agua se mezcla con más agua, son liberados de la 

duda del miedo y entonces trascienden las tres cualidades.	 (4-2)

Wadajans, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Nuestro Señor Todopoderoso es el Creador y la Causa; por Su Gracia conserva al mundo íntegro. Todopoderoso, 
Refugio Invaluable, Tesoro de Misericordia, Maestro Dador de Éxtasis es Él. Ofrezco mi ser en sacrificio a Sus 
Sirvientes, aquéllos que conocen al Único Señor.

Su color o Su signo nadie lo puede descifrar; impronunciable e inefable es Su Alabanza. Dice Nanak, escucha mi 
Plegaria, oh Señor, pues Tú eres el Todopoderoso, el Creador y la Causa. 	 (1)

Todos los seres son Tuyos, oh Señor, pues Tú eres su Creador; también liberas a todos de dudas, dolores y 
aflicciones.

Oh Señor, libéranos ahora mismo de nuestro dolor, de nuestro sufrimiento, y sálvanos, oh Señor Compasivo con el 
débil. Eres nuestro Padre, nuestra Madre, Maestro y Compañero.

El mundo entero es Tu bebé, oh Gopal; aquél que busca Tu Refugio, logra el Tesoro de Virtud y no vuelve a nacer 
en el mundo de las formas, ni vuelve a morir.

Reza Nanak, soy Tu Esclavo, oh Señor; los seres Te pertenecen y Tú eres Su Creador. 	 (2)
Contemplemos a nuestro Señor noche y día y realicemos los deseos de nuestro corazón.
Contemplemos a nuestro Señor para que el miedo a la muerte sea disipado.
Alabemos al Señor en la Sociedad de los Santos, para que nuestros deseos sean cumplidos.
Abandonemos nuestro ego, nuestras faltas, nuestra infatuación y así complazcamos al Señor.
Reza Nanak, contemplemos al Señor, nuestro Dios, noche y día.  	 (3)
En la puerta de nuestro ser resuena la Melodía Divina de la Palabra, pues el Señor habita en cada corazón. El Señor 

habita siempre en todos; sí, el mismo Dios Sublime, Insondable, e Inefable. Su mérito es Infinito; nadie acabaría de 
Alabarlo, pues nadie puede conocer Su Límite. El Señor crea y sostiene todo; todos los seres son creados por Él.

Dice Nanak, el Éxtasis se obtiene meditando en el Nombre del Señor, y así, en nuestra Décima Puerta resonará la 
Melodía Divina.	 (4-3)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Wadajans, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino, Alajanis, Melodía de Réquiem.

Bendito es mi Señor Creador, Rey Verdadero, Quien le designa a cada uno, una tarea.
Cuando el tiempo de uno se acaba, y la copa de la vida se llena, entonces el Alma bienamada es retirada del 

cuerpo. 	 P. 579.
El Alma amada es sacada del cuerpo, pues tal es el Decreto del Señor. Los parientes se lamentan, pero el cuerpo y 

el Alma cisne se tienen que separar cuando el tiempo de la vida se ha terminado.
Dependiendo del destino producido y según como fueron mis acciones en el pasado, obtuve este cuerpo humano. 

Bendito es mi Señor Creador, el Rey Verdadero, Quien le designa a cada uno una tarea.	 (1)

chhant.
tin kjanni-e vanyaN yin mera jar parabh ditha ram.
yan chakj aghane jar jar amrit mitha ram.
jar maneh mitha parabhu tutha ami-o vutha sukj bha-e.
dukj nas bharam binas tan te yap yagdis isah ye ya-e.
moh rajat bikar thake panch te sang tuta.
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kajo Nanak tin kjanni-e vanya yin ghat mera jar parabh 
vutha. ||3||
shlok.
yo lorjide ram sevak se-i kaNdhi-a.
Nanak yane sat saN-i sant na bahra. ||1||
chhant.
mil yal yaleh kjatana ram.
sang yoti yot milana ram.
samma-e puran purakj karte ap apeh yani-e.
tah sunn sahy samaDh lagi ek ek vakjani-e.
ap gupta ap mukta ap ap vakjana.
Nanak bharam bhe gun binase mil yal yaleh kjatana. 
||4||2||
vad-hans mehla 5.
parabh karan karan samratha ram.
rakj yagat sagal de jatha ram.
samrath sarna yog su-ami kirpa niDh sukj-data.
haN-u kurbani das tere yini ek pachhata.
varan chihan na ya-e lakji-a kathan te aktha.
binvant Nanak sunhu binti parabh karan karan samratha. 
||1||
ei yi-a tere tu karta ram.
parabh dukj darad bharam jarta ram.
bharam dukj darad nivar kjin meh rakj lejo din de-ala.
mat pita su-am sean sabh yagat bal gopala.
yo saran ave gun niDhan pave so bajurh yanam na 
marta.
binvant Nanak das tera sabh yi-a tere tu karta. ||2||
ath pajar jar Dhi-a-i-e ram.
man ichhi-arja fal pa-i-e ram.
man ichh pa-i-e parabh Dhi-a-i-e miteh yam ke tarasa.
gobid ga-i-a saDh sanga-i-a bha-i puran asa.
te man moh vikar sagle parabhu ke man bha-i-e.
binvant Nanak dinas reni sada jar jar Dhi-a-i-e. ||3||
dar veeh anhat vee ram.
ghat ghat jar gobind gee ram.
govid gee sada biree agam agocjar ucha.
gun be-ant kichh kajan na ya-i ko-e na sake pajucha.
ap upa-e ap partipale yi-a yant sabh see.
binvant Nanak sukj nam bhagti dar veeh anhad vee. 
||4||3||
rag vad-hans mehla 1 ghar 5 alajani-a 
ik-oNkar satgur parsad.
Dhan siranda sacha patisaju yin yag DhanDhe la-i-a.
muhlat puni pa-i bhari yani-arja ghat chala-i-a.
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yani ghat chala-i-a likji-a a-i-a runne vir saba-e.
kaN-i-a jans thi-a vechjorja yaN din punne meri ma-e.
yea likji-a tea pa-i-a yeha purab kama-i-a.
Dhan siranda sacha patisaju yin yag DhanDhe la-i-a. ||1||
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bwbw roeIAY rovxu sgl ibkwro ] rovxu sgl 
ibkwro gwPlu sMswro mwieAw kwrix rovY ] cMgw 
mMdw ikCu sUJY nwhI iehu qnu eyvY KovY ] AYQY 
AwieAw sBu ko jwsI kUiV krhu AhMkwro ] 
nwnk ruMnw bwbw jwxIAY jy rovY lwie ipAwro 
]4]1] vfhMsu mhlw 1 ] Awvhu imlhu shy-
lIho scVw nwmu leyhW ] rovh ibrhw qn kw 
Awpxw swihbu sMm@wlyhW ] swihbu sm@wilh pMQu 
inhwilh Asw iB EQY jwxw ] ijs kw kIAw 
iqn hI lIAw hoAw iqsY kw Bwxw ] jo iqin 
kir pwieAw su AwgY AwieAw AsI ik huk-
mu kryhw ] Awvhu imlhu shylIho scVw nwmu 
leyhw ]1] mrxu n mMdw lokw AwKIAY jy mir 
jwxY AYsw koie ] syivhu swihbu sMmRQu Awpxw 
pMQu suhylw AwgY hoie ] pMiQ suhylY jwvhu qW Plu 
pwvhu AwgY imlY vfweI ] BytY isau jwvhu sic 
smwvhu qW piq lyKY pweI ] mhlI jwie pwvhu 
KsmY Bwvhu rMg isau rlIAw mwxY ] mrxu n 
mMdw lokw AwKIAY jy koeI mir jwxY ]2] mrxu 
muxsw sUirAw hku hY jo hoie mrin 
  
prvwxo ] sUry syeI AwgY AwKIAih drgh 
pwvih swcI mwxo ] drgh mwxu pwvih piq 
isau jwvih AwgY dUKu n lwgY ] kir eyku 
iDAwvih qW Plu pwvih ijqu syivAY Bau BwgY 
] aUcw nhI khxw mn mih rhxw Awpy jwxY 
jwxo ] mrxu muxsW sUirAw hku hY jo hoie mrih 
prvwxo ]3] nwnk iks no bwbw roeIAY bwjI 
hY iehu sMswro ] kIqw vyKY swihbu Awpxw ku-
driq kry bIcwro ] kudriq bIcwry Dwrx Dwry 
ijin kIAw so jwxY ] Awpy vyKY Awpy bUJY Awpy 
hukmu pCwxY ] ijin ikCu kIAw soeI jwxY qw kw 
rUpu Apwro ] nwnk iks no bwbw roeIAY bwjI hY 
iehu sMswro ]4]2] vfhMsu mhlw 1 dKxI ] 
scu isrMdw scw jwxIAY scVw  prvdgwro ]  
ijin  AwpInY Awpu swijAw scVw AlK Apwro 
] duie puV joiV ivCoiVAnu gur ibnu Goru AMDwro 
] sUrju cMdu isrijAnu Aihinis clqu vIcwro 
]1] scVw swihbu scu qU scVw dyih ipAwro ] 
rhwau ] quDu isrjI mydnI duKu suKu dyvxhwro ] 
nwrI purK isrijAY ibKu mwieAw mohu ipAwro 
] KwxI bwxI qyrIAw dyih jIAw AwDwro ] 
kudriq qKqu rcwieAw sic inbyVxhwro ]2] 
Awvw gvxu isrijAw qU iQru krxYhwro ] jMmxu 
mrxw Awie gieAw biDku jIau ibkwro ] BUfVY 
nwmu ivswirAw bUfVY ikAw iqsu cwro ] gux 
Coif ibKu lidAw Avgux kw vxjwro ]3] 

Contemplen al Señor, oh mis Hermanos, pues todos se tienen que ir de esta forma. La lucha aquí es por unos 
cuantos días, y después, ciertamente, uno se va al más allá. Siendo un invitado en la tierra por corto tiempo, uno parte al 
más allá con toda certeza. ¿Por qué entonces involucrarse con el ego? ¿Por qué no alabar el Nombre del Señor, ya que 
Sirviéndolo uno obtiene Éxtasis en la Corte Divina?

El poder de uno no se extiende al más allá. No se sabe qué será de uno después. Alaben al Señor, oh mis compañeros, 
pues todos tienen que partir de esta forma algún día. 	 (2)

Todo lo que está en la Voluntad de mi Señor Todopoderoso, sucede. Este mundo es efímero; el Verdadero Señor Creador es 
Infinito e Inefable y nadie ha conocido Su Límite. Fructífero es el advenimiento al mundo de aquéllos que viven con su mente 
entonada en el Señor. El Señor destruye y reconstruye y adorna todo desde Su Voluntad; sí, lo que mi Señor Todopoderoso 
desea, eso toma lugar porque este mundo es tan sólo el Foro de Su Acción.      	 (3)

Oh Nanak, uno sufre en verdad cuando se lamenta por amores mundanos. Si uno sufre por las posesiones, todo el 
sufrimiento es vano.

Vano es el sufrimiento, cuando uno olvida al Señor, porque en última instancia, se sufre por lo que no es, por una 
ilusión. Sin discriminar entre lo Verdadero y lo falso, uno desperdicia su vida sin ningún sentido, porque todo lo que te 
crea una imagen falsa es tan sólo vanidad. 

Aquél que viene, tendrá que partir.
Dice Nanak, vale la pena afligirse, si la aflicción se tiene por el Verdadero Amor.  (4-1)

Wadajans Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Vengan queridos compañeros, vamos a contemplar el Nombre Verdadero de Dios.
Vamos a afligirnos por estar separados de Dios, y vamos a Alabarlo en nuestra mente. Alabemos al Señor y 

conservemos nuestra mirada en el Sendero que nos llevará al más allá.
Aquél que lo crea todo, también lo destruye, y todo lo que sucede transcurre por Su Voluntad. ¿Qué es lo que 

comandamos nosotros?	 (1)
Oh mis compañeros, vamos a contemplar el Verdadero Nombre de Dios. Sabiendo como Entregarle nuestro ser, ni 

la muerte nos aterra más.   	 (2)
La muerte de los Verdaderos Héroes es aprobada, si es aprobada por el Señor.   	 P. 580.
Sólo son aclamados como verdaderos Guerreros en el más allá, quienes reciben Verdadero Honor en la Corte del Señor. 

Ellos parten con Honor y no sufren en el más allá. Meditan en el Señor y obtienen los Frutos de su Recompensa.
Sirviendo al Señor los miedos desaparecen, no vivas más en tu ego. El Conocedor habita en tu ser, Él Mismo lo conoce 

todo. Sí, la muerte de los Verdaderos Héroes es aprobada, si es aprobada por el Señor.   	 (3)
Dice Nanak, por quien llorar, oh Baba, este mundo es sólo una obra de teatro, el Señor Maestro observa Su Trabajo 

y contempla Su Poder Creativo. El Señor crea todo, lo observa todo, y medita en Su Creación; sí, medita en Su Creación 
y Él Mismo pronuncia el Jukam de Su Comando. Aquél que lo hizo todo, lo sabe todo; Su Sutil Forma es Infinita.

Dice Nanak, ¿Quién es uno para afligirse cuando el mundo no es más que un teatro?  	 (4-2)

Wadajans, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino, Dakhni.

Verdad es nuestro Señor Creador, el Verdadero Uno, Quien sostiene todo.
Él, el Autoexistente, Verdadero, Inefable e Infinito, ha unido y separado las dos piedras del molino que son la tierra 

y el cielo, pero sin el Guru nadie puede traer hacia sí mismo la Luz de la Sabiduría.
Nuestro Dios creó el sol y la luna y el flujo e influjo constante de los dos. 	 (1)
Verdadero eres, oh Maestro; bendícenos con Tu Amor.  	 (Pausa)
Eres Tú Quien ha creado la tierra y nos traes el placer y el dolor. Has creado al hombre, a la mujer, al veneno que 

es la Maya y nuestra relación con ella. También el poder de hablar, las cuatro fuentes de la creación y su sustento. La 
naturaleza entera es Tu Trono en donde impartes Tu Verdad.  	 (2)

Nos has dado las idas y venidas, pero Tú eres Eterno, oh Señor. Viniendo una y otra vez, nuestra Alma permanece 
siempre incompleta y se ahoga en el olvido de Tu Nombre. Abandonando el mérito, carga el peso de la maldad y 
comercia con las pasiones. 	 (3)

sajib simraju mere bha-ijo sabhna eu pa-i-ana.
ethe DhanDha kurja cjar diha age sarpar yana.
age sarpar yana yi-o mihmana kaje garab kiye.
yit sevi-e dargeh sukj pa-i-e nam tise ka liye.
age juk’m na chale mule sir sir ki-a vihana.
sajib simrihu mere bha-ijo sabhna eu pa-i-ana. ||2||
yo tis bhave samrath so thi-e hilrja eu sansaro.
yal thal maji-al rav raji-a sachrha siryanjaro.
sacha siryanjaro alakj aparo ta ka ant na pa-i-a.
a-i-a tin ka safal bha-i-a he ik man yini Dhi-a-i-a.
dhaje dhaji usare ape juk’m savaranjaro.
yo tis bhave samrath so thi-e hilrja eu sansaro. ||3||
Nanak runna baba yani-e ye rove la-e pi-aro.
valeve karan baba ro-i-e rovan sagal bikaro.
rovan sagal bikaro gafal sansaro ma-i-a karan rove.
changa manda kichh suyhe naji ih tan eve kjove.
ethe a-i-a sabh ko yasi kurh karaju ajankaro.
Nanak runna baba yani-e ye rove la-e pi-aro. ||4||1||
vad-hans mehla 1.
avhu milhu sajelijo sachrha nam la-ehaN.
rovah birja tan ka apna sajib samHaleaN.
sajib samHalih panth nihalih asa bhe othe yana.
yis ka ki-a tin hi li-a jo-a tise ka bhana.
yo tin kar pa-i-a so age a-i-a asi ke juk’m karea.
avhu milhu sajelijo sachrha nam la-eha. ||1||
maran na manda loka akji-e ye mar yane esa ko-e.
sevihu sajib samrath apna panth suhela age jo-e.
panth suhele yavhu taN fal pavhu age mile vada-i.
bhete si-o yavhu sach samavaju taN pat lekje pa-i.
mahli ya-e pavhu kjasme bhavaju rang si-o rali-a mane.
maran na manda loka akji-e ye ko-i mar yane. ||2||
maran munsa suri-a jak he yo jo-e maran parvano.
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sure se-i age akji-aji dargeh pavaji sachi mano.
dargeh man pavaji pat si-o yaveh age dukj na lage.
kar ek Dhi-avaji taN fal pavaji yit sevi-e bha-o bhage.
ucha naji kahna man meh rahna ape yane yano.
maran munsaN suri-a jak he yo jo-e mareh parvano. ||3||
Nanak kis no baba ro-i-e bei he ih sansaro.
kita vekje sajib apna kudrat kare bicharo.
kudrat bichare Dharan Dhare yin ki-a so yane.
ape vekje ape buyhe ape juk’m pachhane.
yin kichh ki-a so-i yane ta ka rup aparo.
Nanak kis no baba ro-i-e bei he ih sansaro. ||4||2||
vad-hans mehla 1 dakj-ni.
sach siranda sacha yani-e sachrha parvadgaro.
yin apine ap sei-a sachrha alakj aparo.
du-e purh yorh vichjorji-an gur bin ghor anDharo.
sure chand siryi-an ajinis chalat vicharo. ||1||
sachrha sajib sach tu sachrha deh pi-aro. raja-o.
tuDh siryi medni dukj sukj devanjaro.
nari purakj siryi-e bikj ma-i-a moh pi-aro.
kjani bani teri-a deh yi-a aDharo.
kudrat takjat racha-i-a sach niberjanjaro. ||2||
ava gavan siryi-a tu thir karnejaro.
yaman marna a-e ga-i-a baDhik yi-o bikaro.
bhudrje nam visari-a budrje ki-a tis charo.
gun chjod bikj ladi-a avgun ka vanyaro. ||3||
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sdVy Awey iqnw jwnIAw hukim scy krqwro ] 
nwrI purK ivCuMinAw ivCuiVAw mylxhwro ] rUpu 
n jwxY sohxIAY hukim bDI isir kwro ] bwlk 
ibriD n jwxnI qoVin hyqu ipAwro ]4] nau 
dr Twky hukim scY hMsu gieAw gYxwry ] sw 
Dn CutI muTI JUiT ivDxIAw imrqkVw AM|nVy 
bwry ] suriq mueI mru mweIey mhl ruMnI dr 
bwry ] rovhu kMq mhylIho scy ky gux swry ]5] 
jil mil jwnI nwvwilAw kpiV pit AMbwry ] 
vwjy vjy scI bwxIAw pMc muey mnu mwry ] jwnI 
ivCuMnVy myrw mrxu BieAw iDRgu jIvxu sMswry ] 
jIvqu mrY su jwxIAY ipr scVY hyiq ipAwry 
]6] qusI rovhu rovx AweIho JUiT muTI 
  
sMswry ] hau muTVI DMDY DwvxIAw ipir CoifAVI 
ivDxkwry ] Gir Gir kMqu mhylIAw rUVY hyiq 
ipAwry ] mY ipru scu swlwhxw hau rhisAVI 
nwim Bqwry ]7] guir imilAY vysu plitAw 
sw Dn scu sIgwro ] Awvhu imlhu shylIho 
ismrhu isrjxhwro ] beIAir nwim suohwgxI 
scu svwrxhwro ] gwvhu gIqu n ibrhVw nwnk 
bRhm bIcwro ]8]3] vfhMsu mhlw 1 ] ijin 
jgu isrij smwieAw so swihbu kudriq jwxovw 
] scVw dUir n BwlIAY Git Git sbdu pC-
wxovw ] scu sbdu pCwxhu dUir n jwxhu ijin 
eyh rcnw rwcI ] nwmu iDAwey qw suKu pwey 
ibnu nwvY ipV kwcI ] ijin QwpI ibiD jwxY 
soeI ikAw ko khY vKwxo ] ijin jgu Qwip 
vqwieAw jwluo so swihbu prvwxo ]1] bwbw 
AwieAw hY auiT clxw AD pMDY hY sMswrovw 
] isir isir scVY iliKAw duKu suKu purib 
vIcwrovw ] duKu suKu dIAw jyhw kIAw so inbhY 
jIA nwly ] jyhy krm krwey krqw dUjI kwr 
n Bwly ] Awip inrwlmu DMDY bwDI kir hukmu 
Cfwvxhwro ] Aju kil kridAw kwlu ibAwpY 
dUjY Bwie ivkwro ]2] jm mwrg pMQu n suJeI 
auJVu AMD gubwrovw ] nw jlu lyP qulweIAw 
nw Bojn prkwrovw ] Bojn Bwau n TMFw pwxI 
nw kwpVu sIgwro ] gil sMglu isir mwry aUBO 
nw dIsY  Gr bwro ] ieb ky rwhy jMmin nwhI 
pCuqwxy isir Bwro ] ibnu swcy ko bylI nwhI 
swcw eyhu bIcwro ]3] bwbw rovih rvih su 
jwxIAih imil rovY gux swryvw ] rovY mwieAw 
muTVI DMDVw rovxhwryvw ] DMDw rovY mYlu n DovY 
supnµqru sMswro ] ijau bwjIgru BrmY BUlY JUiT 
muTI AhMkwro ] Awpy mwrig pwvxhwrw Awpy 
krm kmwey ] nwim rqy guir pUrY rwKy nwnk 
shij suBwey ]4]4] vfhMsu mhlw 1 ] bwbw 
AwieAw hY auiT clxw iehu jgu JUTu pswrovw 
] scw Gru scVY syvIAY scu Krw sicAwrovw ] 
kUiV lib jW Qwie n pwsI AgY lhY n TwE ] 
AMqir Awau n bYshu khIAY ijau suM\Y Gir kwE 
] jMmxu mrxu vfw vyCoVw ibnsY jgu sbwey ] 
lib DMDY mwieAw jgqu 
  
BulwieAw kwlu KVw rUAwey ]1]

Conforme a la Voluntad del Señor el Alma asume diferentes formas, y así como viene a la vida, también se va. Oh 
ser de forma bella, a nadie le importa tu belleza, pues los mensajeros de la muerte actúan conforme a la Voluntad del 
Señor. Ellos no distinguen al niño del anciano, y quitan el amor del uno por el otro.       (4)

Las nueve puertas del cuerpo se cierran, y el Alma cisne se aventura en los éteres. La esposa es privada de su 
hombre; su cuerpo muerto yace sobre el suelo y eleva su lamento al cielo diciendo, Oh Dios, con la muerte de mi 
cuerpo las facultades de mi mente se han acabado. 

Oh novias Almas del Señor, ¡que sus lágrimas sean de Amor y no de lamentos, en la Alabanza del Señor!	 (5)
Los familiares del muerto lo lavan, y lo visten de seda; están muy adormecidos en su mente y se afligen. La 

separación de mi bienamado es la muerte para mí, grita la esposa, oh, ¡maldita sea la vida en el mundo! Sin embargo, 
sólo es aprobado, quien en vida muere para su ego al entonarse en el Amor de su Señor Verdadero.	 (6)

Aflíjanse en duelo entonces, ustedes que han venido a lamentarse, porque este mundo es falso y fraudulento.	
			 P. 581.
Yo he sido defraudado también, persiguiendo valores mundanos, mi Señor Esposo me ha dejado y ahora actúo 

como la mala esposa sin marido.
En cada hogar están las esposas del Señor Esposo y ellas miran a su Bello Marido con todo Amor y Afecto. Canto 

ahora las Alabanzas de mi Verdadero Señor Esposo y mediante el Naam, el Nombre de mi Señor Esposo, florezco en 
vida. 	 (7)

Cuando el Guru es encontrado, la novia inicia una nueva Vida y adorna su ser con la Verdad.
Vengan amigos, meditemos en nuestro Señor Creador, pues la esposa pertenece al Señor si se adorna con la Verdad 

y se entona en Su Nombre. No entonen canciones de separación, sino mediten en el Nombre del Señor.	 (8-3)

Wadajans, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

El Señor crea al mundo y después lo destruye, ese Señor es conocido a través de Su Naturaleza. No busques a tu 
Señor en la lejanía, reconoce la Palabra del Shabd en cada corazón. Reconoce el Shabd y no pienses que el Señor está 
lejos, Él creó la Creación. 

Si meditas en el Naam, en el Nombre del Señor, obtienes la Paz, pero sin el Naam, juegas sólo a perder. Quien creó 
el Universo, es el Único que conoce el Sendero, ¿Que podemos decir? Reconoce a Aquél que estableció el mundo y 
tendió encima la red de Maya, sólo Él es tu Señor y Maestro. 	 (1)

Oh Baba, uno ha venido y ahora tiene que partir, este mundo es sólo una estación de paso, sobre cada cabeza el 
Señor graba su destino de dolor o placer, todo de acuerdo a sus acciones pasadas. Sí, Él provoca dolor o placer según 
los hechos correspondientes a cada quién, y el archivo de esas acciones se queda con el Alma y actúa de acuerdo a la 
Voluntad del Señor Creador, sin intentarse nada más.

El Señor Mismo está desapegado y el mundo entero está envuelto en la contienda, pero sólo a través de Su Voluntad 
Él nos libera. Uno deja la meditación para mañana, y entonces muere destruido por las pasiones, la corrupción y la 
dualidad.	 (2)

Si uno no encuentra el Verdadero Camino, en el sendero de la muerte sólo encontrará oscuridad y confusión. Ahí 
no hay agua, ni gozos de ningún tipo, ni aposento confortable; no hay honores ni comida, ni agua fresca, adornos o 
ropajes. La muerte se posa sobre la cabeza y no hay quien nos venga a socorrer de los golpes. Ya tan tarde, ¿cómo 
puede uno sembrar la semilla, pensando que va a germinar?

Uno se arrepiente oprimido por la carga de la maldad. Sin el Uno Verdadero, en verdad, no hay nadie que te 
acompañe.  	 (3)

Oh amigo, sólo conocen la Plenitud del Sentimiento aquéllos que cantan la Verdadera Alabanza del Señor. Si uno 
se aflige estando involucrado en la contienda del mundo, no puede purificar su ser, pues el mundo no es más que un 
sueño dentro de un sueño. Así como el juglar está envuelto en su magia, así uno es desviado por el ego.

El mismo Señor nos conduce por el Sendero del Espíritu y nos hace actuar, y si uno es imbuido en Su Nombre, el 
Guru Perfecto lo protege.	 (4-4)

Wadajans, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Oh amigo, el ego debe morir en vida para uno, ya que este mundo es un teatro falso. 
El Verdadero Hogar se obtiene sirviendo al Señor. Uno logra la Verdad sólo siendo Verdadero con Dios; en la 

falsedad no logra Paz, ni Refugio de ninguna forma y en ningún lado.
Nadie nos invita a sentarnos, porque uno vive como un cuervo en un lugar desértico, atrapado en medio de nacimientos 

y muertes. Así, sólo nos  alejamos cada vez más del Señor y el mundo entero es destruido. El mundo vive desviado por 
la avaricia; involucrado en Maya, el terror a la muerte acecha y aflige a todos.	 (1)    

sad-rje a-e tina yani-a juk’m sache kartaro.
nari purakj vichhunni-a vichhurji-a melanjaro.
rup na yane sohni-e juk’m baDhi sir karo.
balak biraDh na yanni torjan het pi-aro. ||4||
na-o dar thake juk’m sache jans ga-i-a genare.
sa Dhan chhuti muthi yhuth viDh-ni-a miratkarja 
annynarje bare.
surat mu-i mar ma-i-e majal runni dar bare.
rovhu kant majelijo sache ke gun sare. ||5||
yal mal yani navali-a kaparh pat ambare.
vee vee sachi bani-a panch mu-e man mare.
yani vichhunnrje mera maran bha-i-a Dharig yivan 
sansare.
yivat mare so yani-e pir sachrje het pi-are. ||6||
tusi rovhu rovan a-ijo yhuth muthi sansare.
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ha-o muth-rji DhanDhe Dhavani-a pir chjodi-arji 
viDhankare.
ghar ghar kant majeli-a rurje het pi-are.
me pir sach salahna ja-o rehsi-arji nam bhatare. ||7||
gur mili-e ves palti-a sa Dhan sach sigaro.
avhu milhu sajelijo simraju siryanjaro.
ba-i-ar nam sohagani sach savaranjaro.
gavhu git na birjarja Nanak barahm bicharo. ||8||3||
vad-hans mehla 1.
yin yag sire sama-i-a so sajib kudrat yanova.
sachrha dur na bhali-e ghat ghat sabad pachhanova.
sach sabad pachhanhu dur na yanhu yin e rachna rachi.
nam Dhi-a-e ta sukj pa-e bin nave pirh kachi.
yin thapi biDh yane so-i ki-a ko kaje vakjano.
yin yag thap vata-i-a yalo so sajib parvano. ||1||
baba a-i-a he uth chalna aDh panDhe he sansarova.
sir sir sachrje likji-a dukj sukj purab vicharova.
dukj sukj di-a yeha ki-a so nibhe yi-a nale.
yee karam kara-e karta duyi kar na bhale.
ap niralam DhanDhe baDhi kar juk’m 
chhadavanjaro.
e kal kardi-a kal bi-ape duye bha-e vikaro. ||2||
yam marag panth na suyh-i uyjarh anDh gubarova.
na yal lef tula-i-a na bjoyan parkarova.
bjoyan bha-o na thandha pani na kaparh sigaro.
gal sangal sir mare ubjou na dise ghar baro.
ib ke raje yamman naji pachhutane sir bharo.
bin sache ko beli naji sacha eu bicharo. ||3||
baba roveh raveh so yani-aji mil rove gun sareva.
rove ma-i-a muth-rji DhanDh-rja rovanjareva.
DhanDha rove mel na Dhove supnantar sansaro.
yi-o beigar bharme bhule yhuth muthi ajankaro.
ape marag pavanjara ape karam kama-e.
nam rate gur pure rakje Nanak sahy subha-e. ||4||4||
vad-hans mehla 1.
baba a-i-a he uth chalna ih yag yhuth pasarova.
sacha ghar sachrje sevi-e sach kjara sachi-arova.
kurh lab yaN tha-e na pasi age laje na tha-o.
antar a-o na beshu kaji-e yi-o sunye ghar ka-o.
yaman maran vada vechjorja binse yag saba-e.
lab DhanDhe ma-i-a yagat bhula-i-a kal kjarja ru-a-e. ||1||
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bwbw Awvhu BweIho gil imlh imil imil 
dyh AwsIsw hy ] bwbw scVw mylu n cukeI 
pRIqm kIAw dyh AsIsw hy ] AwsIsw dyvho 
Bgiq kryvho imilAw kw ikAw mylo ] ieik 
BUly nwvhu Qyhhu Qwvhu gur sbdI scu Kylo 
] jm mwrig nhI jwxw sbid smwxw juig 
juig swcY vysy ] swjn sYx imlhu sMjogI gur 
imil Koly Pwsy ]2] bwbw nWgVw  AwieAw 
jg mih duKu suKu lyKu ilKwieAw ] iliKAVw 
swhw nw tlY jyhVw purib kmwieAw ] bih  
swcY iliKAw AMimRqu ibiKAw ijqu lwieAw 
iqqu lwgw ] kwmixAwrI kwmx pwey bhu 
rMgI gil qwgw ] hoCI miq BieAw mnu hoCw 
guVu sw mKI KwieAw ] nw mrjwdu AwieAw 
kil BIqir nWgo bMiD clwieAw ]3] bwbw 
rovhu jy iksY rovxw jwnIAVw bMiD pTwieAw 
hY ] iliKAVw lyKu n mytIAY dir hwkwr-
Vw AwieAw hY ] hwkwrw AwieAw jw iqsu 
BwieAw ruMny rovxhwry ] puq BweI BwqIjy 
rovih pRIqm Aiq ipAwry ] BY rovY gux swir 
smwly ko mrY n muieAw nwly ] nwnk juig 
juig jwx isjwxw rovih scu smwly ]4]5] 

vfhMsu mhlw 3 mhlw qIjw
<> siqgur pRswid ] 

pRBu scVw hir swlwhIAY kwrju sBu ikCu 
krxY jogu ] sw Dn rMf n kbhU bYseI nw 
kdy hovY sogu ] nw kdy hovY sogu Anidnu rs 
Bog sw Dn mhil smwxI ] ijin ipRau jwqw 
krm ibDwqw boly AMimRq bwxI ] guxvMqIAw 
gux swrih Apxy kMq smwlih nw kdy lgY 
ivjogo ] scVw ipru swlwhIAY sBu ikCu krxY 
jogo ]1] scVw swihbu sbid pCwxIAY Awpy 
ley imlwey ] sw Dn ipRA kY rMig rqI ivchu 
Awpu gvwey ] ivchu Awpu gvwey iPir kwlu 
n Kwey gurmuiK eyko jwqw ] kwmix ieC puMnI 
AMqir iBMnI imilAw jgjIvnu dwqw ] sbd 
rMig rwqI jobin mwqI ipr kY AMik smwey 
] scVw swihbu sbid pCwxIAY Awpy ley 
imlwey ]2] ijnI Awpxw kMqu pCwixAw 
  
hau iqn pUCau sMqw jwey ] Awpu Coif syvw 
krI ipru scVw imlY shij suBwey ] ipru 
scw imlY Awey swcu kmwey swic sbid Dn 
rwqI ] kdy n rWf sdw sohwgix AMqir 
shj smwDI ] ipru rihAw BrpUry vyKu hdUry 
rMgu mwxy shij suBwey ] ijnI Awpxw kMqu 
pCwixAw hau iqn pUCau sMqw jwey ]3] 
iprhu ivCuMnIAw BI imlh jy siqgur lwgh 
swcy pwey ] siqguru sdw dieAwlu hY Avgux 
sbid jlwey ] Aaugux sbid jlwey dUjw 
Bwau gvwey scy hI sic rwqI ] scY sbid  
sdw suKu pwieAw haumY geI BrwqI ] ipru 
inrmwielu sdw suKdwqw nwnk sbid imlwey 
] iprhu ivCuMnIAw BI imlh jy siqgur lwgh 
swcy pwey ]4]1] vfhMsu mhlw 3 ] suix-
Ahu kMq mhylIho ipru syivhu sbid vIcwir 
] AvgxvMqI ipru n jwxeI muTI rovY kMq 
ivswir ] rovY kMq sMmwil sdw gux swir 
nw ipru mrY n jwey ] gurmuiK jwqw sbid 
pCwqw swcY pRyim smwey ] ijin Apxw ipru 
nhI jwqw krm ibDwqw kUiV muTI kUiVAwry 
] suixAhu kMq mhylIho ipru syivhu sbid 
vIcwry ]1]

			  P. 582.
Oh Baba, oh Hermanos del Destino, acójanme en su pecho y bendíganme, oh Baba, para que mi Unión con mi 

Señor perdure para siempre. Bendíganme con su oración, para que pueda alabar a mi Dios, pero, ¿qué pueden decir a 
aquéllos que ya están unidos?

Hay algunos que son desviados del Sendero, y no alaban el Nombre del Señor. Instrúyanlos para que jueguen el 
verdadero Juego sin recorrer el sendero de la muerte, y puedan inmergirse en la Palabra del Verdadero Shabd del Guru. 
Ese es el Verdadero Juego.

No sigas el sendero de la muerte, permanece fundido en la Palabra del Shabd, lo Único Verdadero a través de las 
épocas. Es por una muy buena fortuna que encontramos a tales amigos y parientes. Ellos han encontrado al Guru, y 
son liberados del dogal de la muerte.  	 (2)

Oh Baba, venimos desnudos al mundo, de acuerdo a la consecuencia de nuestras acciones.
El Mandato del Señor nadie lo puede borrar, pues ese decreto se conforma de acuerdo a nuestras acciones pasadas. 

El Uno Verdadero escribe de virtud y de placer, y como es Su Voluntad así le va al hombre. Maya, la encantadora, ha 
embrujado al mundo entero, atando todos los hilos de color en cada uno de los cuellos. Siendo de mente poco profunda, 
uno se come los dulces junto con la mosca.

Sí, desnudo viene al mundo en la Edad oscura de Kali Yug, y desnudo se va.   	 (3)
Oh amigo, sufre si quieres, pues tu amiga, el Alma, está siendo sacada ahora, atada a su maldad.
El Decreto del Señor no es borrado; el Llamado ha venido de la Corte del Señor. El mensajero vino de la Corte 

cuando tal fue la Voluntad del Señor, y quienes se tenían que afligir, se afligieron. Los hijos, hermanos y sobrinos 
lloraron junto con los otros seres amados. Pero nadie se muere con los muertos, y sólo está enamorado quien alaba los 
Méritos del Señor y llora en Reverencia a Él.

Dice Nanak, aquéllos que aman el Verdadero Nombre son los sabios en cada época; así es que vengan y en Su 
Reverencia obtengan la Verdad del Señor.	 (4-5)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Wadajans, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Alaba a tu Señor Verdadero y Todopoderoso; entonces, oh novia, nunca enviudarás ni sufrirás dolor. Ella no 
sufre penas, goza del Éxtasis y vive en la Presencia del Señor, el Diseñador de su Destino. Prueba el dulce Néctar 
de la Palabra, logra el mérito de la Virtud y con el Señor enaltecido en su mente, nunca más sufre los dolores de la 
separación.

Alaba entonces a tu Verdadero y Omnipotente Señor.	 (1)
Conoce, a través de la Palabra, a tu Verdadero Dios, Quien de Sí Mismo viene a abrazarte en Su Pecho. Imbuido en el 

Amor de tu Esposo, deja a un lado tu ego. Así el tiempo no te devorará, y a través del Guru, conocerás al Uno. Tus deseos 
serán cumplidos; te fundirás profundamente en el Amor del Señor, y encontrarás a tu Señor Compasivo, la Vida de toda 
vida. Embriagado con la Belleza del Amor, e imbuido en el Amor de la Palabra, te inmergirás en el Ser del Señor. Conoce 
entonces a tu Señor Verdadero a través de la Palabra, pues Él te une Consigo Mismo.  	 (2)

A los Santos que han conocido a su Señor, a ellos me dirijo, pues quiero preguntarles acerca de mi Señor.	         P. 583.
Y haciendo a un lado mi ego, les sirvo para que mi Verdadero Señor me encuentre de forma espontánea. Cuando el 

Señor me encuentra, practico la Verdad y a través de la Verdadera Palabra del Shabd, me uno en Amor a mi Esposo.
Nunca enviudo, permanezco siempre como Esposa del Señor, sentada en el Estado de Samadhi, con Paz en el 

interior de mi ser. Mi Señor Esposo prevalece en todas partes; veo Su Presencia en mí, y gozo de Su Amor con toda 
naturalidad. Voy y pregunto a los Santos que han concebido a su Señor.  	 (3)

Los que están separados también Lo encuentran si se postran a los Pies del Guru, pues el Guru Verdadero es siempre 
Compasivo, y a través de la Palabra del Shabd uno abandona sus deméritos. Se deshace del sentido de dualidad, y se 
imbuye sólo en el Uno Verdadero. Obtiene el Éxtasis a través de la Palabra Verdadera y es liberado de las dudas y del 
ego.

El Señor es siempre Inmaculado, siempre Dador de Éxtasis; a través de la Palabra del Shabd, uno se une con Él, 
pues quienes están separados encuentran a su Señor si se postran a los Pies del Guru.  	 (4-1)

Wadajans, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Escuchen, oh esposas del Señor; reflexionen en la Palabra y sirvan a su Señor. 
Los seres sin mérito no conocen a su Señor; son engañados y afligidos, abandonan a su Dios.
La verdadera Esposa elevando los méritos de su Esposo, añora el Amor de Aquél que no muere ni se va.
A través del Guru Él es conocido; y es a través de la Palabra que Él es concebido por uno. Es así como uno se inmerge en 

Su Amor Verdadero. Aquél que no conoce a su Esposo, el Hacedor de nuestros destinos, es engañado por la falsedad. Escuchen, 
oh esposas del Señor, mediten en el Bani de la Palabra del Guru y sirvan a su Señor. 	 (1)
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baba avhu bha-ijo gal milah mil mil de asisa he.
baba sachrha mel na chuk-i paritam ki-a de asisa he.
asisa devjo bhagat karevjo mili-a ka ki-a melo.
ik bhule navhu thehu thavhu gur sabdi sach kjelo.
yam marag naji yana sabad samana yug yug sache vese.
sean sen milhu sanyogi gur mil kjole fase. ||2||
baba naNgrja a-i-a yag meh dukj sukj lekj likja-i-a.
likji-arja saja na tale yehrha purab kama-i-a.
baji sache likji-a amrit bikji-a yit la-i-a tit laga.
kamani-ari kaman pa-e bajo rangi gal taga.
jochhi mat bha-i-a man jochha gurh sa makji kja-i-a.
na maryad a-i-a kal bjitar naNgo banDh chala-i-a. ||3||
baba rovhu ye kise rovna yani-arja banDh patha-i-a he.
likji-arja lekj na meti-e dar jakararja a-i-a he.
hakara a-i-a ya tis bha-i-a runne rovanjare.
put bha-i bhatiye roveh paritam at pi-are.
bhe rove gun sar samale ko mare na mu-i-a nale.
Nanak yug yug yan siyana roveh sach samale. ||4||5||
vad-hans mehla 3 mehla tiya
ik-oNkar satgur parsad.
parabh sachrha jar salaji-e kare sabh kichh karne yog.
sa Dhan rand na kabhu bes-i na kade jove sog.
na kade jove sog an-din ras bjog sa Dhan majal samani.
yin pari-o yata karam biDhata bole amrit bani.
gunvanti-a gun sareh apne kant samaleh na kade 
lage viyogo.
sachrha pir salaji-e sabh kichh karne yogo. ||1||
sachrha sajib sabad pachhani-e ape la-e mila-e.
sa Dhan pari-a ke rang rati vichaju ap gava-e.
vichaju ap gava-e fir kal na kja-e gurmukj eko yata.
kaman ichh punni antar bjinni mili-a yagyivan data.
sabad rang rati yoban mati pir ke ank sama-e.
sachrha sajib sabad pachhani-e ape la-e mila-e. ||2||
yini apna kant pachhani-a ja-o tin puchha-o santa 
ya-e.
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ap chjod seva kari pir sachrha mile sahy subha-e.
pir sacha mile a-e sach kama-e sach sabad Dhan rati.
kade na raNd sada sohagan antar sahy samaDhi.
pir raji-a bharpure vekj jadure rang mane sahy subha-e.
yini apna kant pachhani-a ja-o tin puchha-o santa 
ya-e. ||3||
piraju vichhunni-a bji milah ye satgur lagah sache pa-e.
satgur sada da-i-al he avgun sabad yala-e.
a-ogun sabad yala-e duya bha-o gava-e sache hi 
sach rati.
sache sabad sada sukj pa-i-a ja-ume ga-i bharati.
pir nirma-il sada sukj-data Nanak sabad mila-e.
piraju vichhunni-a bji milah ye satgur lagah sache 
pa-e. ||4||1||
vad-hans mehla 3.
suni-aju kant majelijo pir sevihu sabad vichar.
avganvanti pir na yan-i muthi rove kant visar.
rove kant sammal sada gun sar na pir mare na ya-e.
gurmukj yata sabad pachhata sache parem sama-e.
yin apna pir naji yata karam biDhata kurh muthi kurji-are.
suni-aju kant majelijo pir sevihu sabad vichare. ||1||
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sBu jgu Awip aupwieEnu Awvxu jwxu sMswrw 
] mwieAw mohu KuAwieAnu mir jMmY vwro vwrw 
] mir jMmY vwro vwrw vDih ibkwrw igAwn 
ivhUxI mUTI ] ibnu sbdY ipru n pwieE 
jnmu gvwieE rovY AvguixAwrI JUTI ] ipru 
jgjIvnu iks no roeIAY rovY kMqu ivswry ]  
sBu jgu Awip aupwieEnu Awvxu jwxu sMswry 
]2] so ipru scw sd hI swcw hY nw Ehu mrY 
n jwey ] BUlI iPrY Dn ieAwxIAw rMf bYTI 
dUjY Bwey ] rMf bYTI dUjY Bwey mwieAw moih 
duKu pwey Awv GtY qnu CIjY ] jo ikCu AwieAw 
sBu ikCu jwsI duKu lwgw Bwie dUjY ] jmkwlu 
n sUJY mwieAw jgu lUJY lib loiB icqu lwey 
] so ipru swcw sd hI swcw nw Ehu mrY n 
jwey ]3] ieik rovih iprih ivCuMnIAw AMDI 
nw jwxY ipru nwly ] gur prswdI swcw ipru 
imlY AMqir sdw smwly ] ipru AMqir smwly 
sdw hY nwly mnmuiK jwqw dUry ] iehu qnu rulY 
rulwieAw kwim n AwieAw ijin Ksmu n 
  
jwqw hdUry ] nwnk sw Dn imlY imlweI 
ipru AMqir sdw smwly ] ieik rovih iprih 
ivCuMnIAw AMDI n jwxY ipru hY nwly ]4]2] 
vfhMsu mÚ 3 ] rovih iprih ivCuMnIAw mY ipru 
scVw hY sdw nwly ] ijnI clxu shI jwixAw 
siqguru syvih nwmu smwly ] sdw nwmu smwly 
siqguru hY nwly siqguru syiv suKu pwieAw ] 
sbdy kwlu mwir scu auir Dwir iPir Awvx 
jwxu n hoieAw ] scw swihbu scI nweI vyKY 
ndir inhwly ] rovih iprhu ivCuMnIAw mY ipru 
scVw hY sdw nwly ]1] pRBu myrw swihbu sB 
dU aUcw hY ikv imlW pRIqm ipAwry ] siqguir 
mylI qW shij imlI ipru rwiKAw aur Dwry 
] sdw aur Dwry nyhu nwil ipAwry siqgur qy 
ipru idsY ] mwieAw moh kw kcw colw iqqu 
pYDY pgu iKsY ] ipr rMig rwqw so scw colw 
iqqu pYDY iqKw invwry ] pRBu myrw swihbu sB dU 
aUcw hY ikau imlw pRIqm ipAwry ]2] mY pRBu 
scu pCwixAw hor BUlI AvgixAwry ] mY sdw 
rwvy ipru Awpxw scVY sbid vIcwry ] scY 
sbid vIcwry rMig rwqI nwry imil siqgur 
pRIqmu pwieAw ] AMqir rMig rwqI shjy mwqI 
gieAw dusmnu dUKu sbwieAw ] Apny gur kMau 
qnu mnu dIjY qW mnu BIjY iqRsnw dUK invwry 
] mY ipru scu pCwixAw hor BUlI AvgixAwry 
]3] scVY Awip jgqu aupwieAw gur ibnu 
Gor AMDwro ] Awip imlwey Awip imlY Awpy 
dyie ipAwro ] Awpy dyie ipAwro shij vwpwro 
gurmuiK jnmu svwry ] Dnu jg mih AwieAw 
Awpu gvwieAw dir swcY sicAwro ] igAwin 
rqin Git cwnxu hoAw nwnk nwm ipAwro 
] scVY Awip jgqu aupwieAw gur ibnu Gor 
AMDwro ]4]3] vfhMsu mhlw 3 ] iehu srIru 
jjrI hY ies no jru phucY Awey ] guir rwKy 
sy aubry horu mir jMmY AwvY jwey ] hoir mir 
jMmih Awvih jwvih AMiq gey pCuqwvih ibnu 
nwvY suKu n hoeI ] AYQY kmwvY so Plu pwvY 
mnmuiK hY piq KoeI ] jm puir Gor AMDwru 
mhw gubwru nw iqQY BYx n BweI ] iehu srIru 
jjrI hY ies no jru phucY AweI ]1]

El Señor creó el mundo entero, y con él las idas y venidas. También estableció el mundo de Maya, así como el 
ciclo del nacimiento y de la muerte. Cuando la maldad en nosotros se incrementa, nos desviamos sin Sabiduría. Sin 
la Palabra del Shabd del Guru, el Señor no es obtenido, y el ser sin mérito desperdicia su vida en la falsedad y en el 
lamento.

Si mi Esposo es la Vida del Mundo, ¿por quién he de lamentarme? Uno se puede lamentar solamente si uno abandona a 
su Señor, pues el Señor creó el mundo entero, y en él las idas y venidas también. 	 (2)

El Señor es siempre Verdadero y ni muere ni se va. La esposa ignorante es desviada por el atractivo de la dualidad y 
así pierde a su Señor. Sufre las penas por la infatuación y Maya, y así su tiempo termina y su cuerpo se acaba. Todo lo que 
viene se va a ir; uno sufre dolor engañado por la dualidad. Pero sin importarle la muerte y embrujada por la avaricia, se 
involucra en la ilusión, sin recordar que su Verdadero Señor es Eterno y no vacila.   	 (3)

La mujer que llora por la pérdida de su esposo, no sabe que el Señor Verdadero está siempre con ella. Por la Gracia 
del Guru, el Verdadero Esposo es conocido, y uno Lo enaltece en su interior. Lo enaltece en su interior, pues Él habita 
siempre en nosotros. El hombre de ego piensa que está lejos; el cuerpo de aquél que no ve la Presencia del Señor, es 
destruido en la futilidad. 

Dice Nanak, la esposa se une con su Señor si el Señor la toma, y entonces ella Lo enaltece en su interior. Este 
cuerpo se revuelca y se mezcla con el polvo, sin poder servir para nada, pues no toma Conciencia de la Presencia de 
Su Señor y Maestro.

Oh, dice Nanak, la novia Alma es unida en Matrimonio, ella alaba a Su Bienamado Esposo, para siempre en la 
profundidad de su ser. Algunas se lamentan y lloran, viviendo separadas de Su Señor Esposo; esas tontas ciegas no 
saben que Su Esposo está en su interior.	 (4-2)     P. 584.

Wadajans, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Quienes viven separadas de Su Bienamado Señor Esposo se lamentan y lloran, pero mi Esposo Verdadero está 
siempre conmigo. Aquéllos que saben muy bien que deberán morir, sirven a su Verdadero Guru y alaban siempre al 
Naam, el Nombre del Señor.

La Esposa verdadera enaltece siempre el Naam, y el Verdadero Guru está siempre presente en ella, y Sirviéndolo, 
vive en Paz. A través del Shabd, conquista la muerte; se posesiona de la Verdad del Señor y así sus idas y venidas 
terminan.

 El Señor es Verdad y Verdad es Su Nombre; Él observa a todos con Su Mirada de Guru. Otras se lamentan por la 
pérdida de sus esposos, pero mi Señor Verdadero está siempre conmigo.   	 (1)

Mi Bienamado Señor es lo más Alto de lo alto, pero, ¿de que forma podría Encontrarlo? Cuando mi Verdadero 
Guru me conduce al Señor, Lo encuentro espontáneamente y Lo alabo dentro de mi mente. Alabo con todo el Amor de 
mi corazón al Señor; y es a través del Guru Verdadero que veo a mi Esposo. Aquél que usa el manto falso de la Maya 
y se apega a ella, sus pies resbalan. Sin embargo, la añoranza de quién viste los Ropajes Verdaderos teñidos en el Amor 
del Señor, termina.

Mi Amado Señor es lo Supremo de lo Sublime, pero, ¿cómo puedo Encontrarlo?   (2)
He tomado Conciencia de mi Señor Verdadero; los demás viven engañados. Amo siempre a mi Señor meditando 

en El Bani de Su Palabra Verdadera. Aquél que medita en la Palabra Verdadera, se imbuye en el Amor del Señor y 
encuentra a su Amor a través del Verdadero Guru. Imbuido en el Amor del Señor, está en Paz, su dolor desaparece y 
sus adversarios son destruidos.

Aquél que entrega su cuerpo y su mente al Guru, se imbuye en el Amor de su Señor, su añoranza se colma, y 
conquista todas sus aflicciones. He visto a mi Señor Verdadero, mientras que los demás se han desviados en el error.    	
							  (3)

El Uno Verdadero ha creado el mundo, pero sin el Guru, el mundo está envuelto en la oscuridad. Él Mismo nos 
guía hasta Su Ser y nos llena con Su Amor. De esta forma, uno vive en el Equilibrio y a través del Guru la vida da su 
Fruto. Bendito es el ser que hace a un lado su ego; es aclamado como Verdadero en la Corte del Señor. En su interior 
brilla la Luz de la Sabiduría y él permanece enamorado del Nombre de Dios. El Uno Verdadero ha creado el mundo, 
pero sin el Guru el mundo permanece en la oscuridad.	 (4-3)

Wadajans, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Nuestro cuerpo es destruido al final; la edad lo consume. Aquél a quien el Guru salva es glorificado; los demás nacieron 
sólo para morir. Ellos vienen y van, y al final sufren, pues sin el Nombre del Señor nunca encuentran la Paz. Aquél que gana 
aquí, goza después; el ególatra pierde su Honor. Hay sólo oscuridad en el recinto de la muerte; ahí no hay ni hermano ni 
hermana que puedan consolarte. Y este cuerpo se acaba; la edad lo consume.	 (1)

sabh yag ap upa-i-on avan yan sansara.
ma-i-a moh kju-a-i-an mar yamme varo vara.
mar yamme varo vara vaDheh bikara gi-an vihuni muthi.
bin sabde pir na pa-i-o yanam gava-i-o rove avguni-ari 
yhuthi.
pir yagyivan kis no ro-i-e rove kant visare.
sabh yag ap upa-i-on avan yan sansare. ||2||
so pir sacha sad hi sacha he na oh mare na ya-e.
bhuli fire Dhan i-ani-a rand bethi duye bha-e.
rand bethi duye bha-e ma-i-a mohi dukj pa-e av ghate 
tan chhiye.
yo kichh a-i-a sabh kichh yasi dukj laga bha-e duye.
yamkal na suyhe ma-i-a yag luyhe lab lobh chit la-e.
so pir sacha sad hi sacha na oh mare na ya-e. ||3||
ik roveh pireh vichhunni-a anDhi na yane pir nale.
gur parsadi sacha pir mile antar sada samale.
pir antar samale sada he nale manmukj yata dure.
ih tan rule rula-i-a kam na a-i-a yin kjasam na yata 
jadure.
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Nanak sa Dhan mile mila-i pir antar sada samale.
ik roveh pireh vichhunni-a anDhi na yane pir he nale. 
||4||2||
vad-hans mehla 3.
roveh pireh vichhunni-a me pir sachrha he sada nale.
yini chalan saji yani-a satgur seveh nam samale.
sada nam samale satgur he nale satgur sev sukj pa-i-a.
sabde kal mar sach ur Dhar fir avan yan na jo-i-a.
sacha sajib sachi na-i vekje nadar nihale.
roveh piraju vichhunni-a me pir sachrha he sada nale. ||1||
parabh mera sajib sabh du ucha he kiv milaN paritam 
pi-are.
satgur meli taN sahy mili pir rakji-a ur Dhare.
sada ur Dhare neu nal pi-are satgur te pir dise.
ma-i-a moh ka kacha chola tit peDhe pag kjise.
pir rang rata so sacha chola tit peDhe tikja nivare.
parabh mera sajib sabh du ucha he ki-o mila paritam pi-
are. ||2||
me parabh sach pachhani-a jor bhuli avgani-are.
me sada rave pir apna sachrje sabad vichare.
sache sabad vichare rang rati nare mil satgur paritam pa-i-a.
antar rang rati sehye mati ga-i-a dusman dukj saba-i-a.
apne gur kaN-u tan man diye taN man bjiye tarisna dukj 
nivare.
me pir sach pachhani-a jor bhuli avgani-are. ||3||
sachrje ap yagat upa-i-a gur bin ghor anDharo.
ap mila-e ap mile ape de-e pi-aro.
ape de-e pi-aro sahy vaparo gurmukj yanam savare.
Dhan yag meh a-i-a ap gava-i-a dar sache sachi-aro.
gi-an ratan ghat chanan jo-a Nanak nam pi-aro.
sachrje ap yagat upa-i-a gur bin ghor anDharo. ||4||3||
vad-hans mehla 3.
ih sarir yeri he is no yar pajuche a-e.
gur rakje se ubre jor mar yamme ave ya-e.
jor mar yameh avaji yaveh ant ga-e pachhutavaji bin 
nave sukj na jo-i.
ethe kamave so fal pave manmukj he pat kjo-i.
yam pur ghor anDhar maja gubar na tithe bhen na bha-i.
ih sarir yeri he is no yar pajuche a-i. ||1||
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kwieAw 
  
kMcnu qW QIAY jW siqguru ley imlwey ] BRmu 
mwieAw ivchu ktIAY scVY nwim smwey ] 
scY nwim smwey hir gux gwey imil pRIqm 
suKu pwey ] sdw Anµid rhY idnu rwqI ivchu 
hMaumY jwey ] ijnI purKI hir nwim icqu 
lwieAw iqn kY hMau lwgau pwey ] kWieAw 
kMcnu qW QIAY jw siqguru ley imlwey ]2] 
so scw scu slwhIAY jy siqguru dyie bu-
Jwey ] ibnu siqgur Brim BulwxIAw ikAw  
muhu dysin AwgY jwey ] ikAw dyin muhu jwey 
Avguix pCuqwey duKo duKu kmwey ] nwim rq-
IAw sy rMig clUlw ipr kY AMik smwey ] iqsu 
jyvfu Avru n sUJeI iksu AwgY khIAY jwey 
] so scw scu slwhIAY jy siqguru dyie buJwey 
]3] ijnI scVw scu slwihAw hMau iqn 
lwgau pwey ] sy jn scy inrmly iqn imi-
lAw mlu sB jwey ] iqn imilAw mlu sB 
jwey scY sir nwey scY shij suBwey ] nwmu 
inrMjnu Agmu Agocru siqguir dIAw buJwey 
] Anidnu Bgiq krih rMig rwqy nwnk sic 
smwey ] ijnI scVw scu iDAwieAw hMau iqn 
kY lwgau pwey ]4]4] 
 
vfhMs kI vwr mhlw 4 llW bhlImw kI 

Duin gwvxI 
<> siqgur pRswid ] slok mÚ 3 ] sbid 
rqy vf hMs hY scu nwmu auir Dwir ] scu 
sMgRhih sd sic rhih scY nwim ipAwir 
] sdw inrml mYlu n lgeI ndir kIqI 
krqwir ] nwnk hau iqn kY bilhwrxY jo 
Anidnu jpih  murwir ]1] mÚ 3 ]  mY 
jwinAw vf hMsu hY qw mY kIAw sMgu ] jy jwxw 
bgu bpuVw q jnim n dydI AMgu ]2] mÚ 3 
] hMsw vyiK qrMidAw bgW iB AwXw cwau ] 
 fuib muey bg bpuVy isru qil aupir pwau 
]3] pauVI ] qU Awpy hI Awip Awip hY 
Awip kwrxu kIAw ] qU Awpy Awip inrMkwru 
hY ko Avru n bIAw ] qU krx kwrx smrQu 
hY qU krih su QIAw ] qU AxmMigAw dwnu 
dyvxw sBnwhw jIAw ] siB AwKhu siqguru 
vwhu vwhu ijin dwnu hir nwmu muiK 
  
p.586 dIAw ]1] sloku mÚ 3 ] BY ivic 
sBu Awkwru hY inrBau hir jIau soie ] 
siqguir syivAY hir min vsY iqQY Bau kdy n 
hoie ] dusmnu duKu iqs no nyiV n AwvY poih 
n skY koie ] gurmuiK min vIcwirAw  jo 
iqsu BwvY su hoie ] nwnk Awpy hI piq rKsI 
kwrj svwry soie ]1] mÚ 3 ] ieik sjx 
cly ieik cil gey rhdy BI Puin jwih ] 
ijnI siqguru n syivE sy Awie gey pCuqwih 
] nwnk sic rqy sy n ivCuVih siqguru syiv 
smwih ]2]

El cuerpo se vuelve puro como el oro cuando uno encuentra al Verdadero Guru.   P. 585.
La Maya y mis dudas terminan, y me inmerjo en el Naam, el Nombre Verdadero del Señor. Inmergido en el Naam, 

canto la Alabanza del Señor y encontrando al Bienamado, alcanzo la Paz. Vivo en Éxtasis día y noche, pues el egoísmo 
de mi interior ha desaparecido.

Me postro a los pies de aquéllos que se entonaron en el Nombre del Señor, pues el cuerpo se vuelve puro como el 
oro cuando uno encuentra al Verdadero Guru.	 (2)

Alabado sea el Uno Verdadero, a Quien uno concibe a través del Verdadero Guru.
Sin el Verdadero Guru uno es desviado por la duda. ¿Cómo Le puede dar la cara a Dios entonces? Si no logras ver 

hacia Dios te lamentarás, te arrepentirá de tus faltas y obtendrás sólo aflicciones. Aquéllos que están imbuidos en el 
Nombre, sus semblantes brillan como la flor de Lala y se inmergen en el Ser de Dios. No hay nadie tan grandioso como 
Dios. ¿A quién más podría uno recurrir? Alabado sea el Uno Verdadero que se conoce a través del Verdadero Guru.   		
							  (3)

Ante los pies de aquéllos que alaban a su Verdadero Señor, me postro. Son lo más puro de lo puro; conociéndolos, 
uno también se vuelve puro, pues ellos se bañan en las aguas de la Verdad y se inmergen en el Uno espontáneamente. 

Realizan el Nombre Inmaculado, Insondable e Imperceptible a través del Guru. Imbuidos en el Amor del Señor, Lo 
alaban siempre y se inmergen en Su Verdad.

Dice Nanak, me postro a los pies de aquéllos que contemplan al Uno Verdadero.  (4-4)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Var de Wadajans, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.
(para ser cantado en el tono Lala-Bejlima)

Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
	
Los Paramajansas, esos Grandiosos Cisnes Gnósticos, viven imbuidos en la Palabra del Shabd, ellos enaltecen el 

Verdadero Nombre en lo profundo de sus corazones. Ellos logran la Verdad del Señor, habitan en la Verdad y aman el 
Nombre Verdadero. Viven por siempre Inmaculados, sin mancha, pues sobre ellos reside la Gracia del Señor Creador.

Dice Nanak, ofrezco mi ser en sacrificio a aquellos que pasan su vida contemplando a Dios.  	 (1)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Pienso que Él es puro como un cisne y por eso me acerco a Él.
Si yo pensara que fuera una grulla común y corriente, nunca hubiera tocado sus pies.  	 (2)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Viendo a los cisnes nadar, a las grullas les dio envidia, pero se ahogaron las pobres y murieron en el intento.	(3)

Pauri

Eres Tu Única Creación; eres la Causa Primordial.
Eres el Único Señor Absoluto; no hay nadie más sin Ti.
Eres Todopoderoso, Causa de todas las causas, y sólo sucede lo que haces Tú.
Sin que Te lo pidan, bendices a Tus Criaturas con Tus Regalos Infinitos.
Wajo, Wajo, Gloria al Verdadero Guru, Él nos Bendice con el Supremo Regalo del Nombre del Señor.	
			 (1)     P. 586.
		
Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

El Universo entero vive en el terror, sólo el Señor está libre de temores.	
Si uno sirve al Verdadero Guru, el Señor viene a habitar en la mente y entonces uno vive sin miedos. Ningún 

enemigo lo puede lastimar ni ningún dolor lo puede afligir.
El Gurmukj medita en el Señor, lo que sea que Le Complace, sólo eso es lo que ocurre.
Nanak dice, el Señor nos llena de Su Presencia y salva nuestro Honor.  	 (1)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
	
Algunos de mis amigos se han ido, otros se están yendo; los demás también morirán. Quienes no sirven al Guru, 

se arrepienten de ir y venir, pero quienes están imbuidos en la Verdad del Señor, no se van, y a través del Servicio del 
Guru, se funden en Dios.	 (2)

ka-i-a kanchan taN thi-e yaN satgur la-e mila-e.
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bharam ma-i-a vichaju kati-e sachrje nam sama-e.
sache nam sama-e jar gun ga-e mil paritam sukj pa-e.
sada anand raje din rati vichaju jaN-ume ya-e.
yini purkji jar nam chit la-i-a tin ke jaN-u laga-o pa-e.
kaN-i-a kanchan taN thi-e ya satgur la-e mila-e. ||2||
so sacha sach salaji-e ye satgur de-e buyha-e.
bin satgur bharam bhulani-a ki-a muhu desan age ya-e.
ki-a den muhu ya-e avgun pachhuta-e dukjo dukj kama-e.
nam rati-a se rang chalula pir ke ank sama-e.
tis yevad avar na suyh-i kis age kaji-e ya-e.
so sacha sach salaji-e ye satgur de-e buyha-e. ||3||
yini sachrha sach sajali-a jaN-u tin laga-o pa-e.
se yan sache nirmale tin mili-a mal sabh ya-e.
tin mili-a mal sabh ya-e sache sar na-e sache sahy 
subha-e.
nam niranyan agam agocjar satgur di-a buyha-e.
an-din bhagat karaji rang rate Nanak sach sama-e.
yini sachrha sach Dhi-a-i-a jaN-u tin ke laga-o pa-e. ||4||4||
vad-hans ki var mehla 4 lalaN behlima ki Dhun gavni
ik-oNkar satgur parsad.
shlok mehla 3.
sabad rate vad jans he sach nam ur Dhar.
sach sangr-haji sad sach rajeh sache nam pi-ar.
sada nirmal mel na lag-i nadar kiti kartar.
Nanak ja-o tin ke balijarne yo an-din yapeh murar. ||1||
mehla 3.
me yani-a vad jans he ta me ki-a sang.
ye yana bag bapurja ta yanam na dedi ang. ||2||
mehla 3.
hansa vekj tarandi-a bagaN bhe a-ya cha-o.
dub mu-e bag bapurje sir tal upar pa-o. ||3||
pa-orji.
tu ape hi ap ap he ap karan ki-a.
tu ape ap nirankar he ko avar na bi-a.
tu karan karan samrath he tu karaji so thi-a.
tu anmangi-a dan devna sabhnaja yi-a.
sabh akjaju satgur vaju vaju yin dan jar nam mukj di-a. 
||1||
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shlok mehla 3.
bhe vich sabh akar he nirbha-o jar yi-o so-e.
satgur sevi-e jar man vase tithe bha-o kade na jo-e.
dusman dukj tis no nerh na ave pohi na sake ko-e.
gurmukj man vichari-a yo tis bhave so jo-e.
Nanak ape hi pat rakjsi kare savare so-e. ||1||
mehla 3.
ik sean chale ik chal ga-e rahde bji fun yaji.
yini satgur na sevi-o se a-e ga-e pachhutaji.
Nanak sach rate se na vichhurjeh satgur sev samaji. ||2||
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pauVI ] iqsu imlIAY siqgur sjxY ijsu 
AMqir hir guxkwrI ] iqsu imlIAY siqgur 
pRIqmY ijin hMaumY ivchu mwrI ] so siqguru 
pUrw Dnu DMnu hY ijin hir aupdysu dy sB isRis† 
svwrI ] inq jipAhu sMqhu rwm nwmu Baujl 
ibKu qwrI ] guir pUrY hir aupdyisAw gur 
ivtiVAhu hMau sd vwrI ]2] sloku mÚ 3 
] siqgur kI syvw cwkrI suKI hUM suK swru ] 
AYQY imlin vifAweIAw drgh moK duAwru ] 
scI kwr kmwvxI scu pYnxu scu nwmu ADwru 
] scI sMgiq sic imlY scY nwie ipAwru ] 
scY sbid hrKu sdw dir scY sicAwru ] 
nwnk siqgur kI syvw so krY ijs no ndir 
krY krqwru ]1] mÚ 3 ] hor ivfwxI cwkrI 
iDRgu jIvxu iDRgu vwsu ] AMimRqu Coif ibKu lgy 
ibKu Ktxw ibKu rwis ] ibKu Kwxw ibKu pYnxw 
ibKu ky muiK igrws ] AYQY duKo duKu kmwvxw 
muieAw nrik invwsu ] mnmuK muih mYlY sbdu 
n jwxnI kwm kroiD ivxwsu ] siqgur kw 
Bau CoifAw mnhiT kMmu n AwvY rwis ] jm 
puir bDy mwrIAih ko n suxy Ardwis ] nwnk 
pUrib iliKAw kmwvxw gurmuiK nwim invwsu 
]2] pauVI ] so siqguru syivhu swD jnu ijin 
hir hir nwmu idRVwieAw ] so siqguru pUjhu 
idnsu rwiq ijin jgMnwQu jgdIsu jpwieAw 
] so siqguru dyKhu iek inmK inmK ijin 
hir kw hir pMQu bqwieAw ] iqsu siqgur kI 
sB pgI pvhu ijin moh AMDyru cukwieAw ] so 
sqguru khhu siB DMnu DMnu ijin hir Bgiq 
BMfwr lhwieAw ]3] sloku mÚ 3 ] siqguir 
imilAY BuK geI ByKI 
  
BuK n jwie ] duiK lgY Gir Gir iPrY AgY 
dUxI imlY sjwie ] AMdir shju n AwieE 
shjy hI lY Kwie ] mnhiT ijs qy mMgxw 
lYxw duKu mnwie ] iesu ByKY Qwvhu igrho 
Blw ijQhu ko vrswie ] sbid rqy iqnw 
soJI peI dUjY Brim Bulwie ] pieAY ikriq 
kmwvxw khxw kCU n jwie ] nwnk jo iqsu 
Bwvih sy Bly ijn kI piq pwvih Qwie ]1] 
mÚ 3 ] siqguir syivAY sdw suKu jnm mrx 
duKu jwie ] icMqw mUil n hoveI AicMqu vsY 
min Awie ] AMqir qIrQu igAwnu hY siqguir 
dIAw buJwie ] mYlu geI mnu inrmlu hoAw 
AMimRq sir qIriQ nwie ] sjx imly sjxw 
scY sbid suBwie ] Gr hI prcw pwieAw 
joqI joiq imlwie ] pwKMif jmkwlu n CofeI 
lY jwsI piq gvwie ] nwnk nwim rqy sy 
aubry scy isau ilv lwie ]2] pauVI ] iqqu 
jwie bhhu sqsMgqI ijQY hir kw hir nwmu 
ibloeIAY ] shjy hI hir nwmu lyhu hir qqu n 
KoeIAY ] inq jipAhu hir hir  idnsu rwiq 
hir drgh FoeIAY ] so pwey pUrw sqgurU ijsu 
Duir msqik illwit ilKoeIAY ] iqsu gur 
kMau siB nmskwru krhu ijin hir kI hir 
gwl gloeIAY ]4]

Pauri
Encuentra a ese Guru, en Quien habita el Magnífico Señor.
Encuentra a tal Guru, que ha calmado su ego interno.
Bendito es el Guru, pues ha hecho a la creación sabia en el Señor.
Oh Santos, contemplen siempre el Nombre del Señor para que puedan ser llevados a través del mar traicionero del mundo. 

Mi Guru Perfecto me ha instruido en el Señor; ofrezco siempre mi ser en sacrificio a Él.	 (2)
Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
	
El Servicio del Verdadero Guru es la Esencia de toda Dicha, pues así uno obtiene Gloria aquí y Emancipación en 

la Corte del Señor. Esta es la Verdadera Tarea, el Verdadero Bien y el Verdadero Soporte. Asociándose con la Verdad 
del Señor, uno obtiene la Verdad y ama el Nombre Verdadero.

A través de la Verdadera Palabra, uno habita siempre en Éxtasis, y se muestra Verdadero ante la Puerta Adamantina 
del Señor.

Dice Nanak, sólo aquél que tiene la Gracia de Dios, sirve al Guru Verdadero.   	 (1)
Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
Maldito es el servicio a alguien o a algo más; despreciable es tal vida y tal recinto.
Si uno chupa el veneno olvidándose del Néctar del Señor, entonces no obtiene más que veneno; se viste de maldad, 

come maldad y se alimenta sólo de maldad. Obtiene el dolor aquí y muriendo cae en la oscuridad de otro vientre.
Los voluntariosos Manmukjs tienen el semblante sucio, pues no conocen la Palabra del Shabd del Guru y son 

consumidos por el enojo y la lujuria. No tienen Reverencia por el Guru, y pretendiendo imponer su voluntad, no se 
satisfacen. Son llevados y castigados en el recinto de la muerte, y nadie escucha sus lamentos.

El Gurmukj que habita en el Naam, el Nombre del Señor, dice Nanak, actúa de acuerdo al Destino decretado por 
Dios	 (2)

Pauri
Sirvan a ese Guru, oh Santos, Él implanta el Nombre del Señor, Jar, Jar, Jar, en nuestra mente.
Alaben a ese Guru, noche y día, Él nos conduce a meditar en el Señor del Universo.
Conserven a ese Guru cada momento en el corazón, Él los ha guiado por el Sendero del Señor.
Póstrense a los Pies de tal Guru que disipó la oscuridad de su deseo.
Alaben siempre a tal Guru que los bendijo con el Tesoro de la Devoción.	 (3)
Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
Vistiendo de mendigo el hambre no es saciada, se sacia sólo encontrando al Guru.  P. 587.
Pordioseando de puerta en puerta, como limosnero, en pos de la humildad, uno sólo sufre, y en el más allá, sufre 

doblemente. Su interior no logra la Paz para que pueda estar contento con lo que recibe. Uno tiene que forzar su mente 
para pordiosearle a otro, y el que da también entra en dolor.

De vestirse como un mendigo, es mejor ser un sostenedor de hogar, pues él comparte su pan con los demás. 
Aquéllos que están imbuidos en la Palabra, despiertan en su Ser, y los demás son desviados del Sendero por la 

duda, pues tal es el decreto del Karma para ellos. Ante esto uno queda boquiabierto.
Dice Nanak, benditos son aquéllos seres con quienes el Señor está complacido y quienes son aprobados por Él.	 (1)
Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
Sirviendo al Verdadero Guru, uno está siempre en Éxtasis y es liberado del dolor de sus nacimientos y muertes.
El Intrépido Señor viene a habitar en su mente desplazando todos sus temores.
En el interior está la estación de peregrinaje de la Sabiduría; a través del Guru es revelada. 
Uno se purifica y se vuelve Inmaculado bañándose en este mar de Néctar.
El Alma es conducida a encontrar el Alma Universal a través del Amor de la Palabra Verdadera. 
En su propio hogar uno se relaciona con su Ser y la luz propia se funde en la Luz de Dios.
Si uno practica el engaño, la muerte no se retira, y deshonrándonos, nos lleva.
Dice Nanak, aquéllos que están imbuidos en el Nombre del Señor, son salvados al estar entonados en el Verdadero 

Señor. 	 (2)
Pauri
Ve y únete a la Sociedad de los Santos en donde meditan en el Nombre el Señor.
Contempla el Nombre sentado en completa Paz para que no pierdas Su Quintaesencia, habita siempre en el Nombre 

del Señor para que seas aceptado en Su Corte.
Sólo es bendecido con el Guru aquél en cuya frente está inscrito así.
Saluda siempre a tu Guru, Quien ha recitado la Palabra del Señor. 	  (4)

pa-orji.
tis mili-e satgur sene yis antar jar gunkari.
tis mili-e satgur paritame yin jaN-ume vichaju mari.
so satgur pura Dhan Dhan he yin jar updes de sabh 
sarisat savari.
nit yapi-aju santaju ram nam bha-oyal bikj tari.
gur pure jar updesi-a gur vitrji-aju jaN-u sad vari. ||2||
shlok mehla 3.
satgur ki seva chakri sukji huN sukj sar.
ethe milan vadi-a-i-a dargeh mokj du-ar.
sachi kar kamavni sach penan sach nam aDhar.
sachi sangat sach mile sache na-e pi-ar.
sache sabad jarakj sada dar sache sachiar.
Nanak satgur ki seva so kare yis no nadar kare kartar. ||1||
mehla 3.
jor vidani chakri Dharig yivan Dharig vas.
amrit chjod bikj lage bikj kjatna bikj ras.
bikj kjana bikj penna bikj ke mukj giras.
ethe dukjo dukj kamavana mu-i-a narak nivas.
manmukj muhi mele sabad na yanni kam karoDh vinas.
satgur ka bha-o chjodi-a manhath kamm na ave ras.
yam pur baDhe mari-ah ko na sune ardas.
Nanak purab likji-a kamavana gurmukj nam nivas. ||2||
pa-orji.
so satgur sevihu saDh yan yin jar jar nam drirj-a-i-a.
so satgur puyaju dinas rat yin yagannath yagdis yapa-i-a.
so satgur dekjhu ik nimakj nimakj yin jar ka jar panth 
bata-i-a.
tis satgur ki sabh pagi pavaju yin moh anDher chuka-i-a.
so satgur kahhu sabh Dhan Dhan yin jar bhagat bhandar 
laja-i-a. ||3||
shlok mehla 3.
satgur mili-e bhukj ga-i bhekji bhukj na ya-e.
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dukj lage ghar ghar fire age duni mile sea-e.
andar sahy na a-i-o sehye hi le kja-e.
manhath yis te mangna lena dukj mana-e.
is bhekje thavhu girjo bhala yithaju ko varsa-e.
sabad rate tina soyhi pa-i duye bharam bhula-e.
pa-i-e kirat kamavana kahna kachhu na ya-e.
Nanak yo tis bhaveh se bhale yin ki pat pavaji tha-e. ||1||
mehla 3.
satgur sevi-e sada sukj yanam maran dukj ya-e.
chinta mul na jova-i achint vase man a-e.
antar tirath gi-an he satgur di-a buyha-e.
mel ga-i man nirmal jo-a amrit sar tirath na-e.
sean mile sena sache sabad subha-e.
ghar hi parcha pa-i-a yoti yot mila-e.
pakjand yamkal na chjod-i le yasi pat gava-e.
Nanak nam rate se ubre sache si-o liv la-e. ||2||
pa-orji.
tit ya-e bahhu satsangti yithe jar ka jar nam bilo-i-e.
sehye hi jar nam lejo jar tat na kjo-i-e.
nit yapi-aju jar jar dinas rat jar dargeh dhu-i-e.
so pa-e pura satguru yis Dhur mastak lilat likjo-i-e.
tis gur kaN-u sabh namaskar karaju yin jar ki jar gal 
galo-i-e. ||4||


